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IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
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AVAILABLE MODELS

PRIMARY UNIT
10x10 / 3x3

PRIMARY UNIT
10x14 [ 3x4.3

1BOX r >

PRIMARY UNIT
10x18 / 3x5.6

1BOX r >

10x32 [ 3x9.7

PRIMARY UNIT
10x14 [ 3x4.3

PRIMARY UNIT
10x18 / 3x5.6

EZ LINKKIT

TOOLS & EQUIPMENT

%\ O 2 people needed

X2

.... a O Electric drill -
% Drill bit
10 mm | 13/32"

O Work gloves

O Silicone

%

O Spirit Level

O Pencil

[0 Tape measure

O Philips head
Screwdriver

O Ladder

O Wrench
10 mm | 13/32"
13 mm | 1/2"




HAVE A CONCERN ?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie |hren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI ? UNE QUESTION ?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

canopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kénnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur

canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der ndchsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aun no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.



http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
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E WE ARE HERE TO HELP

[Elewas
SCAN ME For general questions: canopia.com/contact-us

NORWAY « SWEDEN « ARGENTINA « GREECE « GREENLAND « ICELAND « ESTONIA « JAPAN « LATVIA « LITHUANIA
MAURITIUS « MEXICO « ROMANIA « RUSSIA « TURKEY « UZBEKISTAN « UKRAINE « SWAZILAND « KOREA

+972-4-848-6816 | customer.service@palram.com

USA

877-627-8476 | generalsupport@poly-tex.com
UNITED KINGDOM -« IRELAND

01302-380775 | customer.serviceUK@palram.com
FRANCE « BELGIUM

+33-169-791-094 | customer.serviceFR@palram.com
ITALY « NETHERLANDS « PORTUGAL « SPAIN
+33-169-791-094 | customer.serviceFR@palram.com
AUSTRALIA

03-9219-4444 | salesvic@palram.com

CZECH REPUBLIC

0493-523-523 | servis@garland.cz

CYPRUS

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com | www.alpacodomica.com

CANADA

905-5646007 | sales@footprintproducts.com

GERMANY

0180-522-8778 | customer.serviceDE@palram.com

ISRAEL

04-848-6800 | customer.service@palram.com

AUSTRIA « LUXEMBURG - LIECHTENSTEIN

+49-180-522-8778 | customer.serviceDE@palram.com

AUSTRALIA - GREENHOUSES

03-9544-6-999 | info@mazedistribution.com.au

SWITZERLAND

062-287-33-77 | info@ritter.ch

FINLAND

Neuvonta: 09-6866720 Tuki / Varaosat: 050-3715350
www.horisontenterprises.fi tuki@horisontenterprises.fi

HUNGARY « SLOVAKIA

+420-493-523-523 | servis@garland.cz

NEW ZEALAND

0800 800 880 | customer.service@palram.com

DENMARK

07-575 4270 | post@nshnordic.com

SOUTH AFRICA

011-397-7771 | receptionza@palram.com

CROATIA « SLOVENIA

0599-37-057 | info@ms-viscom.com

POLAND

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36 kontakt@ogrodosfera.pl

82642


http://canopia.com/contact-us
https://canopia.com/contact-us

SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - SET A SOLID SURFACE
PRIOR TO ASSEMBLY

© - Concrete / tiled floor & wall
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PREVOIR UNE SURFACE SOLIDE AVANT LE MONTAGE

VOR DEM ZUSAMMENBAU EINEN FESTEN UNTERGRUND VERLEGEN
PREPARE UNA SUPERFICIE DE SUELO SOLIDO ANTES DEL MONTAJE
SKAPA EN FAST GOLVYTA FORE MONTERING

SETT EN FAST GULVFLATE F@R INSTALLASJON

ASETA KIINTEA LATTIAPINTA ENNEN ASENNUSTA

ST EN SOLID GULVFLADE INDEN MONTERING

LEG EEN STEVIGE BASIS VOOR DE MONTAGE

PREPARARE UNA SUPERFICIE SOLIDA PRIMA DEL MONTAGGIO

PRED MONTAZOU POLOZTE PEVNU PODLAHU

PRED MONTAZO PRIPRAVITE TRDNO POVRSINO

LOOGE ENNE KOKKUPANEKUT KINDEL PORANDAPIND

OSSZESZERELES ELOTT BIZTOSITANI KELL EGY SZILARD PADLOALAPOT
PRZED MONTAZEM UTWARDZ PODLOZE

MoaroToBbTE TBEPA0€E HANOMIbHOE NOKPbLITUE Nepes, YyCTAHOBKOW
PIRMS UZSTADISANAS SAGATAVOJIET CIETO GRIDU

PRED MONTAZ{ ZAJISTETE PEVNOU PODLAHU

OSIGURAJTE ¢VRSNU POVRSINU PRIJE MONTAZE

INAINTE DE ASAMBLARE, PREGATITI O SUPRAFATA SOLIDA Sl PLANA
MoproTeBeTe TBbLPAA OCHOBA Npeaun crnoGaBaHeTo

0'2'XY! 1'1 NDYD N12a - 123710 197

Béton { sol carrelé
Beton / Fliesenfuf3boden und Fiesenwand
Suelo y pared de baldosas / hormigén
Betong / kaklat golv och véggar
Betong / fliser pa gulv og flislagt vegg
Betoni / laattalattia ja laatoitettu seind
Beton / klinkegulv og klinkevaeg
Beton / tegelvloer en betegelde wand
Cemento / Pavimento e pareti in piastrelle
Beténova / dlazdicova podlaha & stena
Tla in stene iz betona [ s keramiko
Betoon / pérandaplaadid ja -sein
Beton / csempézett padlé és fal
Przed montazem utwardz podtoze
BeTOHHBIIA | NANTOUHBIA NOA 1 cTeHa
Betona / flizu grida un siena
Betonova / dldzdéna podlaha a sténa
Betonski / poplo¢ani pod i zid
Podea si pereti acoperiti cu beton / gresie
Mop, v cTena ot 6eToH/NAoUKKN

NOXID YN [ Iv2 NOX V7

2]

Surface en bois (mur ou sol)

Starke Holzgundfldche (Boden oder Wand)
Superficie de madera (piso o pared)
Tréyta (golv eller vigg)
Treoverflate (gulv eller vegg)

Vahva puinen pohja (lattia tai seind)
Staerk treebund (gulv eller vaeg)

Sterke houten basis (vloer of muur)
Superficie di legno (pavimento o muro)
Dreveny povrch (podlaha alebo stena)
Lesena povrsina (tla ali stena)

Puidust pind (pérand véi sein)

Erds fa feliilet (alapzat vagy fal)
Twarde podioze drewniane (podtoga lub $ciana)
JepeBAHHAaA NOBEPXHOCTL {01 UK CTeHa)
Koka virsma (grida vai siena)

Drevény povrch (podlaha nebo sténa)
Drvena povrsina (pod ili zid)
Suprafata de lemn (pardoseala sau perete)
AbpBeHa NOBbLPXHOCT {NOA, AN cTeHa)

(¥ INN9XD) PTN YV DDA



B - USE THE RIGHT SCREWS
YOUR SURFACE

© - Concrete / tiled floor & wall

|
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@ - Wooden surface (floor or wall)

| Egrrp /2

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable for
concrete / tiled floor & wall fixing only.

Please consult with an expert regarding
which fasteners are suitable for other
surfaces types (not supplied).
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UTILISER DES VIS ADAPTEES A CHAQUE SURFACE
Les vis et chevilles fournies avec le kit ne conviennent que pour la fixation de sols et murs en carrelage / béton.
Demandez a un expert quels éléments de fixation conviennent a un autre type de surface (non inclus).

VERWENDEN SIE DIE RICHTIGEN SCHRAUBEN FUR IHREN UNTERGRUND

Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind nur fiir die Befestigung auf Beton/Fliesenbdden

und an Fliesenwanden geeignet.

Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel fiir andere Untergriinde geeignet sind (nicht im Lieferumfang
enthalten).

UTILICE LOS TORNILLOS APROPIADOS PARA CADA SUPERFICIE

Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit sélo son adecuados para la fijacién de suelos y paredes
de baldosas/ hormigén.

Pregunte a un experto qué elementos de fijacién son adecuados para otro tipo superficie (no incluidos).

ANVAND RATT SKRUVAR FOR DITT UNDERLAG

Skruvarna och murverksankare som medftljer satsen ar endast lampliga for betong- / kakelgolv och vaggmontering.
Radgér med en expert om vilka fastelement som ar [dmpliga fér andra typer av ytor (medfdljer ej).

BRUK DE RIKTIGE SKRUENE FOR BASEN DIN
Skruene og veggankrene som felger med settet er kun egnet for feste til betong /flislagte gulv og flislagte vegger.
Sper en ekspert hvilke festemidler som er egnet for andre overflater (ikke inkludert).

KAYTA ALUSTAAN SOPIVIA RUUVEJA

Sarjan mukana toimitetut ruuvit ja seindankkurit soveltuvat vain kiinnitykseen betoniflaattalattioihin ja laatoitettuihin seiniin.

Kysy asiantuntijalta, mitka kiinnikkeet sopivat muille pinnoille (ei sisally).
BRUGERDEFINERET ANTAL POLER, DER ER N@DVENDIGE

De medfelgende skruer og vaegankre er kun egnede til fastgerelse pa beton-/flisegulve og flisevagge.
Sperg en ekspert, hvilke fastgerelseselementer der egner sig til andre overflader (medfelger ikke).

GEBRUIK DE JUISTE SCHROEVEN VOOR UW ONDERVLOER

De meegeleverde schroeven en muurankers zijn alleen geschikt voor bevestiging aan beton/tegelvloeren en tegelwanden.

Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor andere ondergronden (niet meegeleverd).

UTILIZZARE LE VITI APPROPRIATE PER OGNI SUPERFICIE
Le viti e i tasselli forniti con il kit sono adatti solo per fissare pavimenti e pareti in piastrellefcemento.
Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono adatti ad altre superfici (non incluse).

POUZITE SPRAVNE SKRUTKY NA VASU PODLAHU
Skrutky a hmoZzdinky dodavané so stipravou st vhodné beténové/dlazdicové podlahy a len na upevnenie stenu.
Poradte sa s odbornikom o tom, ktoré upevriovacie prvky st vhodné pre iné typy povrchov (nie st sti¢astou balenia).

UPORABITE PRAVE VIJAKE ZA VASO POVRSINO

Vijaki in zidna sidra, priloZeni kompletu, so primerni samo za pritrjevanje v beton / tla in stene s plos¢icami.
O tem, kateri pritrdilni elementi so primerni za druge vrste povrsin (niso prilozeni), se posvetuijte s strokovnjakom.

Béton [ sol carrelé

Beton/ Fliesenfuf3boden
und Fiesenwand

Suelo y pared de baldosas /
hormigén

Betong /
kaklat golv och vaggar

Betong /
fliser pa gulv og flislagt vegg

Betoni /

laattalattia ja laatoitettu seind

Beton /
klinkegulv og klinkevag

Beton [ tegelvloer
en betegelde wand

Cemento /

Pavimento e pareti in piastrelle

Beténova / dlazdicova
podlaha & stena

Tlain stene iz betona /
s keramiko

2]

Surface en bois (mur ou sol)

Starke Holzgundfliche
(Boden oder Wand)

Superficie de madera
(piso o pared)

Trayta
(golv eller vigg)

Treoverflate
(gulv eller vegg)

Vahva puinen pohja
(lattia tai seind)

Steerk treebund
(gulv eller vaeg)

Sterke houten basis
(vloer of muur)

Superficie di legno
(pavimento o muro)

Dreveny povrch
(podlaha alebo stena)

Lesena povrsina
(tla ali stena)



B - USE THE RIGHT SCREWS
YOUR SURFACE

© - Concrete / tiled floor & wall

|
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@ - Wooden surface (floor or wall)

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable for
concrete / tiled floor & wall fixing only.

Please consult with an expert regarding
which fasteners are suitable for other
surfaces types (not supplied).
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KASUTAGE OMA PINNAL OIGEID KRUVISID

Komplekti kuuluvad kruvid ja miiiritise ankrud sobivad ainult betoonifpSrandaplaatide ja -seina kinnitamiseks.
Konsulteerige palun asjatundjaga, millised kinnitusdetailid teist tiilipi pindade jaoks sobivad (ei ole komplektis).

HASZNALJON AZ ADOTT ALAPHOZ MEGFELEL® CSAVAROKAT

Azon csavarok és falihorgonyok, amelyeket a készlethez mellékeliink, csak beton / csempézett padl6 és falhoz valé
rogzitésre alkalmasak.

Kérjlik, konzultdljon egy szakért6vel arrdl, hogy mely rogzitéelemek alkalmasak mas tipust feliletekhez (nem tartozék).

UZY|] SRUB ODPOWIEDNICH DO PODLOZA

Dotaczone do zestawu sruby i kotwy nadaja sie wylgcznie do montazu na podtodze i Scianach betonowych f z plytek.
Dobér odpowiedniego typu montazu (nie dofaczono do zestawu) do innych powierzchni nalezy skonsultowac z ekspertem.

NCNOMb3YWTE NOAXOAALLME ANSA BALUEFO HAMOIBHOMO NOKPLITUSA LUYPYTIbI

Lypynbl 1 aHKepbl 4151 KAMEHHOV KNagky, NocTaBAsieMble B KOMMAEKTe, MOAXOAAT TObKO A5l KpenaeHus
GETOHHOMY / MAINTOUHOMY MOJTY U CTEHAM.

MPOKOHCYNBTUPYIATECH CO CNELMATUCTOM OTHOCUTENLHO TOTO, Kakve Kpenexu noaxoadaT As Apyrux TUMoB
noeepxHocTeld (B NOCTaBKY He BXOAUT).

IZMANTOJIET JUSU GRIDAS SEGUMAM PIEMEROTAS SKRUVES
Komplektacija ieklautas mira skriives un enkuri ir pieméroti tikai stiprinasanai pie betonafflizu gridam un sienam.
Liidzu, konsultéjieties ar specialistu, kuri stiprinajumi ir pieméroti cita veida virsmam (nav ieklauti komplekta).

POUZITE SPRAVNE SROUBY PODLE VASI PODLAHY

Srouby a hmozdinky dodavané se sadou jsou vhodné pouze pro upevnéni do betonovych/dlazdicovych podiah a stén.
Poradte se prosim s odbornikem, které spojovaci prvky jsou vhodné pro jiné typy povrchil (nejsou soucasti dodavky).

KORISTITE ODGOVARAJUCE VIJKE OVISNO O VAS0) POVRSINI
Vijci i sidra za zid isporuceni s kompletom prikladni su samo za pri¢vri¢ivanje betonskih/poplo¢anih podova i zidova.
Posavijetujte se sa strucnjakom o tome koji su naini pri¢vrscéivanja prikladni za druge vrste povrsina (nije ukljuceno u pakiranju).

UTILIZATI SURUBURILE POTRIVITE PENTRU SUPRAFATA DVS

Suruburile si ancorele pentru ziddrie furnizate impreund cu kitul sunt potrivite numai pentru fixarea pardoselii din

beton / gresie si perete.

Vd rugam sd consultati un specialist cu privire la elementele de fixare potrivite pentru alte tipuri de suprafete (nu sunt furnizate).

MN3non3Baiite npaBunHNTE BUHTOBE 3a BallaTa NOBBHPXHOCT

"BMHTOBETE U aHKkepuTe 3a 3udapusl, 4oCTaBEeHN C KOMM/EKTa, ca NoAxo4sALLY camo 3a oUKcrpaHe KbM nog
1 CTeHa OT 6eTOH/NA0UKN.

Mons, KoHCynTVpaliiTe ce ¢ ekcnepT OTHOCHO TOBa KOW KPeneXHW enemMeHTV ca NoAxXoAsLLm 3a Apyrv BugoBe
NOBBLPXHOCTW (He ca BK/YEHW).

7Y NLYN7 D'HNADN 01111 YDNYD

7272 1027 NRINND XN 0Y NFOIDHN O'7217N1 0120 NoY

NNININ7D IX Y NDYWNT IXINA YIAT 12y D'WATI 0NN 17'X7 Y12 NN DY YYD NIX
(xmN 0Oy 0'PoIDN X7 DNNK D))

Betoon /
porandaplaadid ja -sein

Beton /
csempézett padlé és fal

Przed montazem utwardz
podtoze

BeToHHbI |
VIMTOYHbINA M0 U cTeHa

Betona /
flizu grida un siena

Betonova /
dldZzdéna podlaha a sténa

Betonski /
poplo€ani pod i zid

Pardoseala si perete din beton
| gresie

Mopg v cTeHa o1 6eToH /
NAOHKK

/102 nox v
noXIND ¥y

2]

Puidust pind
pdrand véi sein)

Erds fa feliilet
(alapzat vagy fal)

Twarde podtoze drewniane
(podtoga lub Sciana)

JepeBsHHas NOBEPXHOCTL
{non nnun cteHa)

Koka virsma
(grida vai siena)

Drevény povrch
(podlaha nebo sténa)

Drvena povrsina
(pod ili zid)

Suprafata din lemn
(pardoseald sau perete)

JAbpBeHa NOBLPXHOCT
{nog, wnu cteHa)

PIORTAL R
(v 1IN noxT)



C - FIT YOUR PATIO COVER
DIMENSIONS TO THE SITE

e o

o Wall mounting height

The wall mounting profile (top back)
can be adjusted from 260 to 305 cm
(102.4" t0 120") measuring from the
ground to fit your space.

Q Pole side positionin

The poles can be adjusted from

510 54 cm (2" to 21.3") from the side edges.

Adjust poles after assembly and before
anchoring.

G Pole to wall depth
Poles distance from the wall can
be adjusted from 226 t0 286 cm

(89" t0 112.5") as illustrated in the Diagram.

Decide what height and distance from
the wall you would like to mount your
patio cover.

This will determine the roof angle.
Please note that while the product
appearance may change slightly as
aresult of that angle, the snow load
weight does not change.
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ADAPTEZ LES DIMENSIONS DEVOTRE PRODUIT A
LEMPLACEMENT

Décidez a quelle hauteur et a quelle distance du mur vous souhaitez
monter votre abri de terrasse.

Cela permet de déterminer I'angle de la couverture. Notez que si cet
angle peut légérement modifier I'aspect du produit, le poids de la charge
de neige ne change pas.

PASSEN SIE DIE FLEXIBLEN KOMPONENTEN IHRES
TERRASSENDACHS AN DEN JEWEILIGEN STANDORT AN
Entscheiden Sie, in welcher Hohe und in welchem Abstand zur Wand
Sie lhre Terrasseniiberdachung montieren machten.

Dies bestimmt den Winkel des Daches. Bitte beachten Sie, dass sich
das Aussehen des Produkts durch diesen Winkel zwar leicht verdandern
kann, das Gewicht der Schneelast sich jedoch nicht dndert.

ADAPTE LAS DIMENSIONES DE PERGOLA AL LUGAR

Decida a qué altura y distancia de la pared desea montar su pergola.
Esto determinara el angulo de la pergola.

Tenga en cuenta que aunque el aspecto del producto puede cambiar
ligeramente como resultado de ese angulo, el peso de la carga de nieve
no cambia.

PASSA DINA UTEPLATSOVERDRAGS MATT PA PLATSEN
Bestdm vilken hojd och avstand fran véggen du vill montera ditt
altanskydd. Detta kommer att bestdmma takvinkeln.

Observera att dven om produktens utseende kan dndras nagot som
ett resultat av den vinkeln, dndras inte vikten av snélasten.

TILPASS TERRASSEDEKSELETS DIMENSJONER TIL STEDET
Bestem hvilken heyde og avstand fra veggen du vil montere
terrassedekselet ditt. Dette vil bestemme takvinkelen.

Vaar oppmerksom pa at selv om produktets utseende kan endre seg
litt som felge av den vinkelen, endres ikke vekten av snelasten.

SAADA TERASSIN PEITTEEN MITAT PAIKAN PAALLA
paata, milla korkeudella ja etéisyydelld seindstd haluat asentaa
terassin kannen. Tama maarittaa katon kulman.

Huomaa, ettd vaikka tuotteen ulkonékd saattaa muuttua hieman
tdman kulman seurauksena, lumikuorman paino ei muutu.

TILPAS DINE TERRASSEDAKNINGSDIMENSIONER TIL
STEDET

Bestem, hvilken hejde og afstand fra veeggen du gerne vil montere
din terrassedaeksel. Dette bestemmer tagvinklen.

Bemeaerk, at mens produktets udseende kan zndre sig lidt som felge
af denne vinkel, ndres snebelastningsveaegten ikke.

Hauteur de montage mural

Le profilé pour le montage mural

(en haut a 'arriere) peut étre adapté
a votre espace de 260 a 305 cm
(102,4" 2 120") mesurés a partir du sol.

Hahe der Wandbefestigung

Das Profil fiir die Wandmontage (cbere
Riickseite) kann von 260 bis 305 cm,
vom Boden aus gemessen,

an lhren Standort angepasst werden.

Altura de montaje en la pared

El perfil de montaje en la pared (parte
superior trasera) se puede ajustar de 260
a305 cm (102,4" a 120") medidos desde el
suelo y asf adaptarse a su espacio.

Vdggmonteringshéjd
Vaggmonteringsprofilen (6verst pa

baksidan) kan justeras fran 260 till 305
cm (102,4" till 120") matt fran marken
for att passa ditt utrymme.

Veggmonteringsheyde
Veggmonteringsprofilen (gverst bak)
kan justeres fra 260 til 305 ¢cm (102,4"
til 120") malt fra bakken for & passe til
rommet ditt.

Seini
Seinakiinnitysprofiilia (takana yldosa)
voidaan saatda 260 - 305 cm (102,4"
0 120") maasta mitattuna tilaan
sopivaksi.

Vagmonteringshejde
Vaagmonteringsprofilen (gverste ryg)
kan justeres fra 260 til 305 cm (102,4"
til120"), der maler fra jorden, sa den
passer til dit rum.

o

Positionnement latéral des poteaux
Les poteaux peuvent étre réglés de 5
a 54 cm (2" a 21,3") a partir des bords
latéraux. Réglez les poteaux apres le
montage et avant I'ancrage.

Seitliche Positionierung der Pfosten
Die Pfosten kénnen mit einem Abstand
von 5 bis 54 cm von den Seitenkanten
aus eingestellt werden. Justieren Sie die
Pfosten nach der Montage, jedoch vor
der Verankerung.

Posicionami

Los postes pueden ajustarse de 5 a
54 ¢m (2" a 21,3") desde los bordes

laterales. Ajuste los postes después
del montaje y antes del anclaje.

Positionering av stolpsidan
Stolparna kan justeras fran 5 till 54

cm (2" till 21,3") fran sidokanterna.
Justera stolpar efter montering och fére
férankring.

Plassering av stolpesiden
Stolpene kan justeres fra 5 til 54 cm

(2" til 21,3") fra sidekantene. Juster
stolper etter montering og fer
forankring.

Pylvéitd voidaan sdatda 5 - 54 cm
(2" to 213" sivureunoista. Saada
tolpat asennuksen jélkeen ja ennen
ankkuroimista.

Polerne kan justeres fra 5 til 54 cm
(2" til 21,3") fra sidekanterne. Juster
steengerne efter montering og fer

forankring.

Distance entre les poteaux et le mur
La distance entre les poteaux et le
mur peut étre réglée de 226 3 286 cm
(89" a112,5"), comme indiqué sur le
schéma.

Tiefe des Pfostens zur Wand

Der Abstand der Pfosten von der
wann kann zwischen 226 und 286 cm
gewahlt werden (siehe Abbildung).

Di .
La distancia de los postes a la pared
puede ajustarse de 226 a 286 cm (89"
a112.5") como se ilustra en el diagrama.

Djup stolpe till vigg
Stolpens avstand fran viggen kan

justeras fran 226 till 286 cm (89" till
12,5") som illustreras i figuren.

Pol til vegg dybde

Polavstanden fra veggen kan justeres
fra 226 til 286 cm (89" il 112,5") som
illustrert i diagrammet.

Pylvéan etéisyyttd seindstd voidaan
saatad valilla 226 - 286 cm (89" to
12,5") kuvan osoittamalla tavalla.

Pol til vaegdybde

Poler afstand fra vaeggen kan
justeres fra 226 til 286 cm (89" til
12,5") som illustreret i diagrammet.



C - FIT YOUR PATIO COVER
DIMENSIONS TO THE SITE
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o Wall mounting height

The wall mounting profile (top back)

can be adjusted from 260 to 305 cm

(102.4" t0 120") measuring from the

ground to fit your space. SK

Q Pole side positionin

The poles can be adjusted from

510 54 cm (2" to 21.3") from the side edges.

Adjust poles after assembly and before

anchoring. SL

G Pole to wall depth

Poles distance from the wall can

be adjusted from 226 t0 286 cm

(89" t0 112.5") as illustrated in the Diagram.

ET
Decide what height and distance from
the wall you would like to mount your
patio cover.

This will determine the roof angle.

Please note that while the product

appearance may change slightly as

aresult of that angle, the snow load PL
weight does not change.

C

PAS DE AFMETINGEN VAN UW TERRASOVERKAPPING

AAN DE BETREFFENDE LOCATIE AAN

Bepaal op welke hoogte en op welke afstand van de muur je je
terrasoverkapping wilt monteren.

Dit bepaalt de dakhoek. Houd er rekening mee dat hoewel het uiterlijk
van het product door de hoek enigszins kan veranderen, het gewicht
van de sneeuwbelasting ongewijzigd blijft.

ADATTATE LE DIMENSIONI DELLA VOSTRA COPERTURA
PER IL PATIO ALLA POSIZIONE

Decidete a quale altezza e distanza dal muro volete installare la vostra
copertura del patio.

Questo determinera I'angolo della copertura. Si noti che mentre questo
angolo pud cambiare leggermente I'aspetto del prodotto, non cambiera
il peso del carico di neve.

PRISPOSOBTE ROZMERY ZASTRESENIA TERASY KU MIESTU
Rozhodnite sa, v akej vyske a vzdialenosti od steny by ste chceli
namontovat zastresenie terasy.

Tym sa urci uhol strechy. Upozorfiujeme, Ze aj ked sa vzhlad vyrobku
moze v dbsledku tohto uhla mierne zmenit, hmotnost zatazenia snehom
sa nemeni.

PRILAGODITE DIMENZIJE SVOJEGA NADSTRESKA ZA TERASO
NA MESTU SAMEM

Odlocite se, na kaksno visino in razdaljo od stene Zelite namestiti
nadstresek za teraso.

0d tega je odvisen kot strehe. Upostevajte, da se lahko videz izdelka

zaradi tega kota nekoliko spremeni, vendar se teZa snezne obremenitve

ne spremeni.

SOBITAGE OMA TERRASSIKATTE MOOGTMED KOHA JAOKS
SOBIVAKS

Otsustage, millisele kérgusele ja kaugusele seinast soovite oma
terrassikatte paigaldada.

See maarab katuse nurga. Pange tahele, et kuigi toote valimus vaib
selle nurga mdjul veidi muutuda, ei muutu lumekoorma kaal.

DOPASUJ ZADASZENIE PATIO DO WYMIAROW MIEJSCA
Zdecyduj, na jakiej wysokosci i w jakiej odlegtosci od Sciany chcesz
montowac zadaszenie tarasu.

Wyznaczy to kat dachu. Nalezy pamieta¢, ze w efekcie zmiany kata
wyglad produktu moze ulec lekkiej zmianie, natomiast udzwig masy
Sniegowej nie zmienia sie.

hoogte van de wandmontage

Het wandmontageprofiel (bovenrug)
kan van 260 tot 305 cm (102,4" tot
120" vanaf de vloer worden aangepast
aan uw ruimte.

Altezza di montaggio a parete

Il profilo di montaggio a parete
(posteriore superiore) pud essere
regolato da 260 a 305 cm (da 102,4" a
120") misurati da terra per adattarsi al
vostro spazio.

VWy8ka montdZe na stenu

Montézny profil na stenu (hornd zadna
Cast) je mozné nastavit od 260 do 305
cm (102,4" az120") pri merani od zeme,
aby sa prisp6sobil vasmu priestoru.

Vi -
Profil za namestitev na steno (zgomji
hrbtni del) je mogode prilagoditi na visino
od 260 do 305 cm (102,4" do 120") od tal,
da ustreza vasemu prostoru.

Seinakinnitusprofiil (tagumine
lilaosa) on reguleeritav 260 cm kuni
305 cm (102,4" kuni 120") kérgusele
maapinnast moddetuna, et see sobiks
teie ruumiga.

Wysokos¢ montazu na Scianie

Profil montazu na Scianie (tylna czes¢ u
gory) moze by¢ regulowany od 260 do
305 cm (102,4" to 120") mierzonych od
podstawy, w zaleznosci od dostepnego
miejsca.

o

Laterale positionering van de palen
De palen zijn vanaf de zijranden
verstelbaar van 5 tot 54 cm (2" tot
21.3"). Stel de palen af na montage
maar voor verankering.

Posizionamento del palo laterale

| pali possono essere regolatida 5 a
54 ¢m (da 2" a 21,3") dai bordi laterali.
Regolare i pali dopo il montaggio e
prima dell'ancoraggio.

Umiestriovanie boénych stipov
Stipy si mbZete nastavit od 5 do 54
cm (2" a7 21,3") od bocnych okrajov.
Upravte stipy po montaZi a pred
ukotvenim.

P R .
Drogove lahko nastavite od 5 do 54
cm (2" to 21.3") od stranskih robov.
Drogove prilagodite po sestavljanju
in pred pritrditvijo.

Postid on reguleeritavad nii, et asuksid
kiilgservadest 5 cm kuni 54 cm (2" kuni
21,3") kaugusel. Reguleerige postid dra
kokkupaneku jérel, enne ankurdamist.

Pozycjonowanie bocznego stupa
Stupy mozna regulowac od 5 do 54
cm (2" do 21,3") od krawedzi bocznej.
Wyreguluj stupy po zmontowaniu,
ale przed przykreceniem do podioza.

Diepte van de paal tot aan de muur
De afstand tussen de palen en de
muur kan worden aangepast van
226 tot 286 cm (89" tot 112,5") zoals
weergegeven in de afbeelding.

Distanza tra i pali e il muro

La distanza tra i pali e il muro pud
essere regolata da 226 a 286 cm
(da 89"a 112,5") come mostrato
nell'illustrazione.

Hibka od stlpika k stene
Vzdialenost stipov od steny si
mbzete nastavit v rozmeroch od
226 do 286 ¢m (89 "az112,5") tak,
ako je uvedené na obrazku.

Globina od droga do stene
Oddaljenost drogov od stene lahko
prilagodite od 226 do 286 cm (89"
do 112,5"), kot je prikazano na sliki.

i

Postide kaugust seinast saab
reguleerida vahemikus 226 kuni 286
cm (89" kuni 112,5"), nagu on naidatud
joonisel.

Odlegtos¢ stupa do $ciany
Odlegtos¢ stupéw od Sciany moze
wynosic¢ od 226 do 286 cm (89" do
12,5"), jak pokazano na ilustracji.



C - FIT YOUR PATIO COVER

DIMENSIONS TO THE SITE

e o

o Wall mounting height

The wall mounting profile (top back)
can be adjusted from 260 to 305 cm
(102.4" t0 120") measuring from the
ground to fit your space.

Q Pole side positionin

The poles can be adjusted from

510 54 cm (2" to 21.3") from the side edges.
Adjust poles after assembly and before

anchoring.

G Pole to wall depth
Poles distance from the wall can
be adjusted from 226 t0 286 cm

(89" t0 112.5") as illustrated in the Diagram.

Decide what height and distance from
the wall you would like to mount your

patio cover.

This will determine the roof angle.
Please note that while the product
appearance may change slightly as
aresult of that angle, the snow load
weight does not change.
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ILLESSZE A PERGOLA MERETEIT A HELYSZINHEZ

Déntse el, hogy milyen magassagban és a faltél milyen tévolsagra
szeretné felszerelni a pergolat. Ez hatarozza meg a tet6 szégét. Felhivjuk
figyelmét, hogy bar a termék megjelenése kissé megvaltozhat a sz6g
fiiggvényében, a héterhelés slya nem valtozik.

NoArOHUTE TABAPUTbI HABECA A1 NATWO NoA
MPOCTPAHCTBO

Onpefennteck, Ha kakol BbICOTe W Ha KakOM paccTosiHAM OT
CTeHbl Bbl XOTWTe YCTaHOBWUTbL HaBec Ans natvo. OT aToro 6yaeT
3aBVICeTb YTon Hak/oHa KpbilW. VveiiTe B BUAY, 4TO, XOTs1
BHELUHWIA BU, N3Aens MOXeT He3HAUMTENbHO N3MEHATLCS

B 3aBVICVIMOCTU OT BbIGPAHHOTO YINa, BeC CHEXHOW Harpy3ku
ocTaeTCst MPEeXHM.

MAINIET TERASES NOJUMES IZMERU, LAI TAS ATBILSTU TELPAI
Izlemiet, kada augstuma un attaluma no sienas vélaties uzstadit

terases parsegu. Tas noteiks jumta lenki.

Ldzu, nemiet véra: lai gan $7 lenka rezultatd produkta izskats var
nedaudz mainities, sniega kravas svars nemainas

PRIZPUSOBTE VAS PATIO COVER DANEMU MiSTU

Rozhodnéte se, na jakou vysku a vzdalenost od stény chcete
namontovat Patio Cover. Tim se ur¢i Uhel stfechy.

Vezméte prosim na védom, Ze zatimco vzhled vyrobku se miize mirné
zménit v disledku tohoto Ghlu, hmotnost zatiZeni snéhem se neméni.

PRILAGODITE DIMENZIJE PREMA LOKACI)| MONTAZE

Odlucite na kojoj visini i udaljenosti od zida Zelite postaviti nadstresnicu
za terasu. To Ce odrediti kut krova. Imajte na umu da se, iako se izgled
proizvoda moZe neznatno promijeniti kao rezultat tog kuta, tezina
dozvoljenog opterecenja snijegom ne mijenja.

POTRIVITI DIMENSIUNILE ACOPERISULUI LA TERASA

UNDE VA FI AMPLASAT

Decideti ce indltime si distanta fatd de perete doriti sa montati
acoperisul de terasd.Acest lucru va determina unghiul acoperisului.
Retineti cd, chiar dacd aspectul produsului se poate modifica usor ca
urmare a acestui unghi, greutatea incarcaturii de zapada nu se modificd.

HanacHeTe pasmvepunTe Ha HaBeca Crpsimo MsACTOTO
PelueTe Ha kakBa BVICOUMHA W pa3cTosiHWe OT cTeHaTa vickaTe Ja
MOHTVpaTe Balins HaBec.

ToBa Le onpegeny bbaa Ha NoKpYBa.

Mornisi, UMaliTe NpeaBuz, Ye BbPekU Ye BLHLIHWAT BUJ, Ha
NpoAyKTa MoXe neko Aa ce NpoMeHW B pe3ynTar Ha TO3U brb,
HaTpyNBaHeTo Ha CHAT He ce NMPOMeHs.

onpan INN7 IXIDA NIT'D NX DA

7 PDON MDD NN PPNNT NXIN BENN FNI0 NPNNN DTN B7NN
NNXIND NXP NINYNYT MY IXIDN 7 N1IXD D 27 D'W .20 PIT AN VAFs AT
NINYD X7 A7W0 70W0 DDIY ,NTRD

Falra szerelési magassd

A falra szerelhet6 profil (fels6 hatsé
rész) 260 és 305 cm (102,4" és120")
kozott llithatd be a talajtél mérve,
hogy megfelel6en illeszkedjen az On
helyszinéhez.

BhicoTa N8 MOHTaXA K CTeHe
YcraHoBka npotvns 4as CreHbl
(BEPXHAN 3a4HSIA YACTb) MOXET
perynmpoBarbes Mo BbicoTe B
AvanasoHe or 260 1o 305 cm

(o1 102,4 fo 120 floiimMoB) OT 3emMan
NOZ, MMeEtoLLEeecs NPOCTPaHCTBO.

Augstums montazai pie sienas

Sienas montazas profilu (augséja
aizmuguré) var noregulét no 260 lidz 305
cm (102,4" Iidz 120"), mérot no zemes, lai
tas atbilstu jdsu telpai.

Wi iy \
Profil pro montaz na sténu (horni zadni
Cast) Ize nastavit od 260 do 305 cm
(102,4" az 120"), méfeno od zemé, aby
vyhovoval vasemu prostoru.

Visina montaze na zid

Profil za montazu na zid (gornji straznji
dio) moZe se podesiti od 260 do 305 cm
(102,4" do 120") mjereno od tla kako bi
odgovarao vasem prostoru.

N . ¢
montajul Profilul de montare pe perete
(partea superioard din spate) poate fi
ajustat de la 260 la 305 cm (102,4"" la
120"") masurand de la sol, pentru a se
potrivi spatiului dvs.

BucounHa Ha cTeHEeH MOHTaX
MpothnabT 3a CTeHEH MOHTaX
(or3ag, otrOpe) MOXe fa ce perynipa
ot 260 Ao 305 cm (102,4" no 120%),
M3MepeHo OT 3emATa, 3a fia nacHe
Ha BalLEeTO NPOCTPaHCTBO.

P77312'n0 NN
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A tartdoszlopok oldalirdny elhelyezése
A tartdoszlopok az oldalsé szélektdl 5
és 54 cm (2" és 21,3") koz6tt allithatdak.
Az oszlopokat az Gsszeszerelés utan,
ellenben a rogzités elétt allitsa be.

PacnonoxeHue GOKOBLIX CTOEK
CToliKkn MOTyT pacnonaratbcsi Ha
pacctosHum ot 5 10 54 cm (0T 2 fo
21,3 AioliMOB) OT GOKOBBIX KPaeB
Hageca. OTperynvpyiirte HyxHoe
paccTosiHue cTtoek nocsne cbopkn Ao
UX 3aKpenneHus.

Sanu bagaznieku atrasanas vieta
Stabus var regulét no 5 lidz 54 cm
(2" lidz 21,3") no sanu malam. Péc
montazas un pirms enkurosanas
noregulgjiet stabus.

Polohovani na strané tyée

TyCe |ze nastavit od 5 do 54 cm (2" az
21,3") od bocnich okraji. Po montaZi a
pred ukotvenim tyce upravte.

Pozicioniranje strane stupa
Stupovi se mogu podesiti od 5 do 54
cm (2" do 21,3") od bocnih rubova.
Podesite stupove nakon montaze

i prije sidrenja.

Poziti A -
Stalpii pot fi reglati de la 5 la 54 cm

(27" 1a 21,3") de marginile laterale.
Reglati stalpii dupa asamblare si inainte
de ancorare.

MNozuimonupaHe Ha Kpakata
"Kpakara morar ga ce peryavpar
or5 0 54 cwm (2" po 21,3") or
CTpaHnyHMTE pbooBE.
Perynvpaiite kpakara cnep,
Crno6aBaHeTo 1 npean
aHKepypaHeTo.

¥ 'TIDY DIP'D
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A tartdéoszlop és fal koz6tti mélysé
A tartdoszlopok tavolsaga a faltél
226 és 286 cm (89" és 112,5") kizott
allithatok, az dbran lathaté maédon.

PaccrosaHue 0T CTOEK 10 CTeHbI
PaccTosiHe OT CTOEK 0 CTEHBI
MOXET BapbupoBatbcs oT 226 10
286 cm (0T 89 f0 112,5 AwoiiMoB),
KaK 3TO NOKa3aHO Ha CXeme.

Attalums no stabiem lidz sienai
Stabu attalumu no sienas var regulét
no 226 lidz 286 cm (89" lidz 112,5"),
ka paradits diagramma.

Hloubka od sloupu ke zdi
Vzdalenost tyci od stény Ize nastavit
od 226 do 286 cm (89" az 112,5"),
jak je znazornéno na obrazku.

Dubina od stupa do zida
Udaljenost stupova od zida moze
se podesiti od 226 do 286 cm (89"
do 112,5") kao sto je prikazano na
dijagramu.

Distanta st3 |t
Distanta stalpilor de la perete poate
fi ajustatd de la 226 1a 286 cm (89"
la 112,5") asa cum este ilustrat in
diagrama.

PaszcrosaHue ot kpaka 10 cTeHata
PascTosHveTo or Kpakara A0
cTeHara Moxe a ce perynvpa or
226 po 286 cm (89" go 112,5"), kakto
€ NoKa3aHo Ha cxemara.

@7 D'TIDYA A pnina
WP D'TIDYN PRID NN DNN7 |03
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D - CUSTOM THE NUMBER

OF POLES REQUIRED

© - Heavy snow load expected

In case of expected heavy snow load,
install all supplied poles.

In case of expected light or no snow
load, 1 pole at the meeting point of two
extensions is sufficient (as shown as on

page 2: AVAILABLE MODELS).
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LE NOMBRE DE POTEAUX NECESSAIRES EST PERSONNALISABLE

Si une forte charge de neige est attendue, installez tous les poteaux fournis.

Si une charge de neige faible ou nulle est attendue, 1 poteau au point de rencontre de deux rallonges est suffisant
(comme illustré 3 la page 2 : MODELES DISPONIBLES (AVAILABLE MODELS)).

ES KANN EINE INDIVIDUELLE ANZAHL VON PFOSTEN BENOTIGT WERDEN

Sofern eine hohe Schneelast zu erwarten ist, missen alle mitgelieferten Pfosten montiert werden.

Wenn keine oder nur eine geringe Schneelast zu erwarten ist, reicht 1 Pfosten am Treffpunkt von zwei Verlangerungsteilen aus.
(wie auf Seite 2 abgebildet: VERFUGBARE MODELLE (AVAILABLE MODELS))

EL NUMERO DE POSTES NECESARIOS ES PERSONALIZABLE

Si se espera una gran carga de nieve pesada, instale todos los postes suministrados.

Si se espera una carga de nieve ligera o nula, es suficiente con 1 poste en el punto de encuentro de dos extensiones.
(Como se muestra en la pagina 2: MODELOS DISPONIBLES (AVAILABLE MODELS)).

ANPASSAT ANTAL STOLPAR SOM BEHOVS

Vid férvantad tung snébelastning, installera alla medféljande stolpar.

Vid forvantad latt eller ingen snélast, récker det med 1 stolpe vid métesplatsen for tva forlangningar.
(Som visas pé sidan 2: TILLGANGLIGA MODELLER (AVAILABLE MODELS)).

EGENDEFINERT ANTALL STOLPER N@DVENDIG
Dersom det skal paregnes hey snebelastning, ma alle medfelgende stolper monteres.

Hvis det forventes liten eller ingen snelast, er 1 stolpe ved metepunktet av to forlengelsesdeler tilstrekkelig.
(Som vist pa side 2: TILGJENGELIGE MODELLER (AVAILABLE MODELS)).

TARVITTAVIEN VIRKOJEN MUKAUTETTU MAARA

Jos on odotettavissa suurta lumikuormaa, kaikki toimitetut tolpat on asennettava.
Jos lumikuorma on vahainen tai ei ollenkaan, riittda 1 pylvas kahden jatkeosan kohtaamispaikassa.
(Kuten sivulla 2: SAATAVILLA OLEVAT MALLIT (AVAILABLE MODELS)).

BRUGERDEFINERET ANTAL POLER, DER ER N@DVENDIGE
Huvis der skal forventes hej snebelastning, skal alle medfelgende stolper monteres.

Hvis der forventes ringe eller ingen snebelastning, er 1 stolpe ved medestedet mellem to forlaengelsesdele tilstraakkeligt.
(Som vist pa side 2: TILGANGELIGE MODELLER (AVAILABLE MODELS)).

MOGELIJK IS EEN AANGEPAST AANTAL BERICHTEN VEREIST

Als een hoge sneeuwbelasting te verwachten is, moeten alle meegeleverde palen worden gemonteerd. Als er weinig of geen
sneeuwbelasting wordt verwacht, is 1 paal op het ontmoetingspunt van twee uitbreidingsdelen voldoende (zoals weergegeven
op pagina 2: BESCHIKBARE MODELLEN (AVAILABLE MODELS)).

IL NUMERO DI PALI RICHIESTI E PERSONALIZZABILE

Se si prevede un forte carico di neve, installare tutti i pali forniti.

Se si prevede un carico di neve leggero o nullo, & sufficiente 1 palo nel punto di incontro di
due prolunghe. (Come mostrato a pagina 2: MODELLI DISPONIBILI (AVAILABLE MODELS)).

PRISPOSOBTE SI POCET STLPOV, KTORE POTREBUJETE

V pripade otakavaného velkého zataZenia snehom osadte véetky dodané stipy.

V pripade otakévaného slabého alebo #iadneho zatazenia snehom postatuje 1stip v mieste stretnutia dvoch predizen.
(ako je znazornené na strane 2: DOSTUPNE MODELY (AVAILABLE MODELS)).

Si une forte charge
de neige est attendue

Es wird eine hohe
Schneelast erwartet

Si se espera una carga
de nieve pesada

Forvdntad snoméngd

Det forventes hey snebelastning

Odotettavissa on korkea
lumikuorma

Der forventes hej snebelastning

Er wordt een hoge
sneeuwbelasting verwacht

Se si prevede un forte
carico di neve

Ocakava sa silné
zataZenie snehom

2]

Si une charge de neige
faible ou nulle est attendue

Es wird nur eine leichte,
oder keine Schneelast erwartet

Si se espera una carga
de nieve ligera o nula

Latt eller ingen férvantad
snomdngd

Lett eller ingen tung last

Lumisadetta on luvassa vain
vahdn tai ei ollenkaan

Der forventes kun en let eller
ingen snebelastning

Er wordt slechts een lichte of
geen sneeuwbelasting verwacht

Se si prevede un carico di
neve leggero o nullo

Ocakava sa lahké alebo Ziadne
tazké zataZenie snehom



D - CUSTOM THE NUMBER
OF POLES REQUIRED

© - Heavy snow load expected

In case of expected heavy snow load,
install all supplied poles.

In case of expected light or no snow
load, 1 pole at the meeting point of two
extensions is sufficient (as shown as on
page 2: AVAILABLE MODELS).
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PRILAGODITE STEVILO POTREBNIH DROGOV
V primeru pri¢akovane velike obremenitve s snegom namestite vse prilozene drogove.

(kot je prikazano na strani 2: DOSTOPNI MODELI (AVAILABLE MODELS)).

VAJALIK ON KOHANDATUD ARV POSTE
Suure lumekoormuse ootamise korral paigaldage kéik komplekti kuuluvad postid.

Kerge lumekoormuse voi lumekoormuse puudumise ootamise korral piisab 1 posti kinnitamisest kahe pikenduse kohtumiskohta.
(nagu ndidatud lehekdljel 2: KASUTATAVAD MUDELID (AVAILABLE MODELS)).

EGYEDI SZAMU TARTOOSZLOPRA LEHET SZUKSEG
Amennyiben varhatéan nagy héterhelés varhato, szerelje fel az dsszes mellékelt tartoszlopot.

Ha csak csekély, vagy egyaltalan nem varhatd héterhelés, elegendd 1 tartdoszlop két talalkozasi pontjanal.
(a 2 oldalon lathaté médon: ELERHETO MODELLEK (AVAILABLE MODELS)).

INDYWIDUALNIE DOBIERZ POTRZEBNA LICZBE StUPOW
W przypadku spodziewanego duzego obciazenia sniegiem, zamontowac wszystkie dostarczone stupy.

W przypadku braku $niegu lub niewielkiego obciazenia Sniegiem, wystarczajacy jest 1 stup na ztaczeniu dwéch paneli.
(jak pokazano na stronie 2: DOSTEPNE MODELE (AVAILABLE MODELS)).

HEOBXOAWMOE KONMMYECTBO NonncoB

YcTaHOBUTE BCe NOCTAB/IEHHbIE CTOMKM, eC/n oXuaaeTcs 6o/blas CHeroBas Harpyska.

ECNW OXWAaeTca HesHauuTelbHasi AW HyleBasi CHeroBasi Harpyska, AoCTaTouHO 1 CTOVKM B MecTe CThIKOBKM
[BYX pacluvpeHuii. (kak nokasaHo Ha cTpaHuue 2: JOCTYTMHbIE MOAEN (AVAILABLE MODELS)).

NEPIECIESAMAIS STABU SKAITS
Ja gaidama liela sniega slodze, uzstadiet visus komplekta ieklautos stativus.

Ja ir gaiddma neliela sniega slodze vai ta nav, pietiek ar 1 statni, kur abi pagaringjumi saskaras.
(ka paradits 2. lappusé: PIEEJAMI MODELI (AVAILABLE MODELS)).

PRIZPUSOBTE POCET POTREBNYCH TYCi

V piipadé ofekavané velké snéhové zatéZe nainstalujte viechny dodané tyce.

V pfipadé otekavaného slabého nebo Zadného zatizeni snéhem postacuje 1ty v misté setkani dvou prodlouZeni.
(jak je znazornéno na strané 2: DOSTUPNE MODELY (AVAILABLE MODELS)).

BRO) STUPOVA SE MOZE PRILAGODITI
U slucaju ocekivanog velikog opterecenja snijegom, postavite sve isporucene stupove.

U slucaju ocekivanog malog ili nikakvog opterecenja snijegom, dovoljan je 1 stup na mjestu susreta dvaju produzetaka
kao sto je prikazano na stranici 2: DOSTUPNI MODELI).

CALCULATI NUMARUL DE STALPI NECESARI
in cazul In care se preconizeaz3 o inc3rciturd mare de zipad3, toti stalpii furnizati trebuie instalati.

in caz de Incircdturs de zipads usoars sau lipsé de zipads, este suficient un stalp la punctul de intélnire al celor dous prelungiri
(dupd cum se aratd la pagina 2: MODELE DISPONIBILE).

Onpefenete HeOGXO4UMUA GPOIi Kpaka

B cnyuali Ha o4aKBaHO rofIIMO HaTpynBaHe Ha CHSI, MOHTUpaiTe BCUUKM JOCTaBEHU Kpaka.

B cnyuali Ha o4akBaHO cnabo HaTpyneaHe WK nunca Ha cHAr, 1 cTbn6 B TouKaTa Ha cpellaHe Ha e
yAbLDKEHUA € focTaTbueH (KakTo e nokasaHo Ha ctpanuua 2: HAJTMYHA MOJENN).

D'UITIN D'TINDYN 19DD Ny pg
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(AVAILABLE MODELS)

Pricakuje se velika
obremenitev s snegom

Oodata on suurt
lumekoormust

Vdrhatéan nagy
héterhelés éri

Mozliwe bardzo duze
obciazenie $niegiem

Oxunpgaercs 6onbluas
CHeroBasi Harpyska

Gaidama liela sniega slodze

Ocekava se vysoké
zatizeni snéhu

Ocekuje se veliko
snjezno opterecenje

Daca este de asteptat incircare
mare de zdpada

OuyakBa ce ronsamo
HaTpynsBaHe Ha CHAT

1211 '19X 77UD DDIY
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Pri¢akovana majhna
obremenitev s snegom
ali brez obremenitve

Oodata on kerget
lumekoormust voi
lumekoormuse puudumist

Varhatéan kismértéki,
vagy semennyi héterhelés
nem éri

Brak lub niewielkie
obciazenie $niegiem

OXungaeTcsi He3HauUMTeNbHas
Wn HyneBas cHeroBas
Harpyska

Paredzama neliela sniega
slodze vai ta nav vispar

Lehkd nebo Zadna z4téZ snéhu

Ocekuje se slabo ili
nikakvo snjezno opterecenje

Dac3 se asteaptd incarcatura
usoara de zdpada sau lipsa de
zépada

OuakBa ce cna6o unu

HUKaKBO HaTpyneBaHe Ha CHAr

(27w N'77) 777 ODIY



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE DURING ASSEMBLY

. Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps. During assembly, you will encounter different icons for different products.
. Always wear work gloves during panel sliding. Please see below for more information:

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.

. If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer’s safety advice.
You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help

. Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.

. Do not climb or stand on the roof. SILICONE
LUBRICANT SPRAY

04

. Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.

. Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.
« Keep children away from the assembly area. )
. Do not lean against or push the products during construction. Use a rubber mallet if necessary.

« Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

« Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.

. Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.
! ! ! ' ' Make sure you remove covering plastic film from both sides
. This product is designed to be used mainly as a patio cover.
) of the panel.
. Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below or nearby.

. The snow must be removed from the structure’s roof if the accumulated snow height exceeds 40 cm (1'4").

. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance,

especially in areas with severe weather conditions. All panels with the stamped words “THIS SIDE QUT” must be
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker
BEFORE ASSEMBLY as panels are locked in place.
. Selecting a site:

- Choose your site carefully before beginning assembly.

- Choose a sunny position away from overhanging trees.

- The product must be positioned and fixed on a flat level surface. Extension Kit :

Steps marked with dashed outlines refer to Extensions only.
Some of the steps are irrelevant for an assembly of a single product.

When assembling a single or an extended product,

« The product must be secured directly to a solid foundation. - = = d
some parts may be surplus.

. This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day for the assembly process.
« Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

. Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

« Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly. @ @ These 2 icons below indicate if screw's tightening is required or not
) :
« Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order. v

Temporary tightening of a few screws may be needed to
. Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product. prevent a profile from sliding out.
. Having purchased a long patio cover, make sure you received all boxes as shown on page 2 of the instruction manual (AVAILABLE MODELS). @ Tighten all screws once assembly is completed.

. Use only the parts registered in the content list, some parts may be surplus.

IMPORTANT! CARE & MAINTENANCE

« Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly. . When your product needs to be deaned, use a soft cloth and rinse with cold clean water.
. Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid. . DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.
. During assembly use a soft surface below the parts to aveid scratches and damages. . Clean the product once assembly is complete.

. We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area.
In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.



FR  INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE

. Trés important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les étapes dans l'ordre énoncé.

. Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage.

« Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez des pieces en aluminium extrudé.
. Lors de l'utilisation d’une échelle ou doutils électriques, assurez-vous de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant.

. Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium.

« Ne montez pas sur le toit.
« Nessayez pas de monter la produit s'il y a du vent ou s'il fait humide.

. Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les régles de sécurité et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

« Eloignez les enfants de la zone d’assemblage.

. Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.

« Ne positionnez pas la preduit dans un endroit trop exposé au vent.

. Nessayez pas de monter la produit si vous étes fatigué, si vous étes sous I'effet de drogues, de médicaments ou d'alcool ou encore si vous étes sujet aux vertiges.
« Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol avant d'ancrer a la fondation.

« Ce produit a été concu pour étre principalement utilisé comme Couvertures de patio.

« Une lourde charge de neige sur le toit peut rendre dangereux le fait de se tenir debout en dessous ou a proximité

. La neige doit &tre enlevée du toit de la structure de la hauteur de neige accumulée dépasse 40 cm (1'4").

. Assurez-vous d'ancrer le produit directement sur une surface solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent, en particulier
dans les zones soumises a des conditions météorologiques extrémes.

AVANT L'ASSEMBLAGE

« Choisir un endroit :
- Choisissez votre site avec soin avant de commencer l'assemblage.
- Chaisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.

« Le produit doit &tre fixé directement sur une surface solide

« Il s'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux.

Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.

« Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.

« Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc.) dans un bol pour ne pas les perdre.

« Veuillez noter que des coupes muilti faces sont utilisées dans cette produit. Cest pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage.
. Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer. Procédez aux étapes de montage dans 'ordre exact.

« Veuillez consulter les autorités locales au cas oli des permis sont nécessaires pour la construction du produit.

. Sivous avez acheté une Pergola Feria longue, assurez-vous d'avoir recu toutes les boites comme indiqué a la page 2 du manuel d'instructions

MODELES DISPONIBLES (AVAILABLE MODELS).

. Utilisez uniquement les piéces enregistrées dans la liste de contenu, certaines piéces peuvent étre excédentaires.

IMPORTANTE!

. Connectez du produit fermement a une surface nivelée apres |'achévement de I'assemblage.
. L'ancrage du produit au sol entielle a sa stabilité et a sa rigidité, il est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie.
. Pendant le montage, placez une surface souple sous les pigces pour éviter de les érafier ou de les endommager.

. Avant d'assembler ce produit dans votre région, nous vous recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou réglementations locales.
Nous vous conseillons en outre de vérifier si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.

DURANT L'ASSEMBLAGE

Lors du montage, vous trouverez différentes icénes correspondant a différents
produits. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer a ce qui suit:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

0\
0
®

. o
: Extension Kit

Vous pouvez utiliser un spray de lubrifiant pour silicone afin de
vous aider a glisser les panneaux dans les profilés. Ne pulvérisez
pas les panneaux.

Utilisez un maillet en caoutchouc si nécessaire.

Assurez-vous de retirer le film plastique couvrant des deux cotés
du panneau.

Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent étre crientés
vers |'extérieur pour assurer une protection UV intégrale. Retirez les
stickers en plastique quand les panneaux sont

verrouillés et bien en place.

Les étapes marquées en pointillés ne concernent que les extensions.

Certaines étapes ne sont pas nécessaires pour l'assemblage d'un
produit unique.

Lors de I'assemblage d'un preduit unique ou d'une extension,
il peut rester des pieces.

Ces 2 icones indiquent sil est nécessaire de serrer les écrous ou non.

Il peut étre nécessaire de serrer temporairement certaines vis
pour empécher un profilé de se déplacer.
Serrez toutes les vis une fois 'assemblage terminé.

ENTRETIEN & MAINTENANCE

. Pour nettoyer votre produit, utilisez un chiffon doux et rincez a I'eau daire et froide.

« NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer

les panneaux clairs.

. Nettoyez le produit une fois le montage termine.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

« Es ist sehr wichtig, dass alle Teile gemé&fs den Anweisungen in dieser Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.
. Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir empfehlen lhnen aufSerdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen.
« Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

« Beriihren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen.
« Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

. Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.

« Nicht auf das Dach Klettern oder darauf stehen.

. Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.
. Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck ausiiben.

« Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

. Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie miide sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu Schwindelanfallen neigen.
« Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

« Dieses Produkt ist hauptséchlich fiir die Verwendung als Terrasseniiberdachungen vorgesehen.

« Eine hohe Schneelast auf dem Dach kann den Aufenthalt unter oder in der Nahe des Daches unsicher machen.

« Der Schnee muss von den Dachstrukturen entfernt werden, wenn die angesammelte Schneehdhe 40 cm (1'4") tiberschreitet.

. Um die Stabilitdt und Windbestdndigkeit des Produkts zu erhdhen, miissen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern,
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die Witterungsbedingungen streng sind.

VOR DEM ZUSAMMENBAU

. Die Standortwahl:

- Wahlen Sie Ihren Standort sorgfaltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

- Wahlen Sie eine Position abseits von iberhdngenden Baumen.

. Das Produkt muss direkt auf einem festen Untergrund befestigt werden.

. Fiir die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. Sie sich fiir den Zusammenbau mindestens einen halben Tag Zeit.

. Packen Sie die Bauteile aus und iiberpriifen Sie, ob alle Teile der Liste aufgefiihrt sind.

. Die Teile soliten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle Kleinen Teile (Schrauben usw.) in einer Schiissel auf, damit nichts verloren geht.

. Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden. Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht alle Locher in den Profilen relevant.
« Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch. Fihren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.

. Fragen Sie bei den drtlichen Behdrden nach, ob es irgendwelche Einschrénkungen fir den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind.

. Wenn Sie die lange Terrasseniiberdachung gekauft haben, vergewissern Sie sich, dass Sie alle Verpackungseinheiten erhalten haben, so,
wie sie auch auf Seite 2 der Gebrauchsanweisung aufgefiihrt sind VERFUGBARE MODELLE (AVAILABLE MODELS).

. Verwenden Sie nur die in der Inhaltsliste angefiihrten Teile, es kdnnen eventuell Giberschiissige Teile finden.

WICHTIC!

. Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen Untergrund.
. Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitdt und Standfestigkeit unerlasslich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich,

damit die Garantie glltig ist.

. Legen Sie wéhrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile, um Kratzer und Schiden zu vermeiden.

« Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim zusténdigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschrénkungen oder
Auflagen fiir den Bau des gewahlten Produktes gibt. Wir bitten Sie aufserdem zu priifen, ob eine Genehmig fiir den Bau erforderlich ist.

WAHREND DER MONTAGE

Wihrend der Montage werden Sie verschiedene Symbole fiir unterschiedliche
Produkte sehen. Weitere Informationen finden Sie unten:

Sie konnen Silikonschmierspray auf den Rahmen spriihen,
um das Einschieben der Platten in die Profile zu erleichtern.
SILICONE

Bespriihen Sie nicht die Platten.

LUBRICANT SPRAY

Nehmen Sie - falls nétig - einen Gummihammer zur Hilfe.

Sie die abdeckende Kunststofffolie von beiden Seiten der
Verkleidung entfernen.

Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten miissen
nach aufsen zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewahrleisten.
Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Die mit Strichlinien markierten Schritte beziehen sich nur auf
. . Erweiterungen.
Einige der Schritte sind fir den Zusammenbau eines einzelnen

. |
Extension Kit
I Produkts nicht relevant.

| [ |

Beim Zusammenbau eines einzelnen cder eines erweiterten
Produkts kénnen einige Teile tiberfliissig sein.

@ @ Diese 2 Symbole unten zeigen an, ob das Anziehen der Schrauben
rvd erforderlich ist oder nicht.

Das voriibergehende Anziehen einiger Schrauben kann erforderlich

@ @% sein, um ein Herausrutschen des Profils zu verhindern.
1 Ziehen Sie nach Abschluss der Montage alle Schrauben fest.

PFLEGE & WARTUNG

. Wenn Ihr Produkt gereinigt werden muss, verwenden Sie ein weiches Tuch und spiilen Sie
es mit kaltem, Klarem Wasser ab.

. Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden
Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

. Saubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.



ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD

. Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No se salte ningdn paso.

« Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante el montaje.

. Use siempre zapatos y gafas de sequridad al trabajar con aluminio extruido.

. Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de que sigue las instrucciones de seguridad de los fabricantes.

« No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.
« No trepe ni se ponga de pie en el tejado.

. No intente montar el invernadero en dias de viento o dias con humedad.
. Disponga todas las bolsas plasticas en lugar sequro - guardelas fuera del alcance de ninos.

. Mantenga a los nifios fuera del area de montaje.
. No se apoye ni empuje el producto durante la construccion.
. No coloque su producto en un drea expuesta al viento excesivo.

. No intente montar este producto si usted estd cansado, ha tomado drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.

. Asegurese de que no hay tuberias o cables ocultos en el suelo antes de anclar a los cimientos.

« Este producto fue disefiado para ser utilizado principalmente como un pegola.

« No es seguro pararse debajo o cerca cuando hay gran cantidad de nieve sobre el techo.

. La nieve debe eliminarse del techo de la estructura si la altura de nieve acumulada excede los 40 cm (1'4").

. Asegtrese de anclar el producto directamente a una base sélida para aumentar su estabilidad y resistencia al viento,

especialmente en dreas con condiciones climaticas severas.

ANTES DEL MONTAJE

. Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.

- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

- Escoja una ubicacion soleada y apartada de arboles que la cubran.
« El producto debe fijarse directamente a una superficie sdlida.

. Este montaje consta de varias partes y serfa 6ptimo que lo realizasen dos personas. El proceso de montaje llevara alrededor de medio dia.

. Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes. Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista de contenidos.

« Las piezas deberfan colocarse cerca y tenerlas a mano. Ponga las piezas pequenas (p. €. tornillos) en un bol para no perderlas.

. Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con multiples superficies. Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles

no se utilizan durante el montaje.

« Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje en el orden exacto.
. Consulte las limitaciones, requisitos, permisos v a las autoridades locales para la construccion de este cobertizo de jardin.
. Siha comprado una cubierta de patio larga, asegurese de haber recibido todas las cajas como se muestra en Pagina 2 del manual

de instrucciones MODELOS DISPONIBLES (AVAILABLE MODELS).

« Use solo las partes registradas en la lista de contenido, algunas piezas pueden sobrar.

iIMPORTANTE!

. Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después de terminar el montaje.
. Andlar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez. Es necesario completar esta fase para que su garantfa sea valida.
. Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen o estropeen.

« Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para la construccién de este producto en su area.
Ademds, aconsejamos comprobar si necesita presentar algun formulario o si se requiere algtin permiso antes de construir el producto.

DURANTE EL MONTAJE

Durante el montaje, se encontrara con diferentes iconos.
Para obtener mas informacién, consulte lo siguiente:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

0\
0
®

Extension Kit I

Sl

Y >

Puede utilizar espray lubricante de silicona para facilitar el
deslizamiento de los paneles en los contornoes. No ponga
espray en los paneles.

Use un martillo de goma si hiciere falta.

AsegUrese de quitar la pelicula plastica que cubre ambos lados
del panel.

Todos los paneles que tengan estampado LADG EXTERIOR

(THIS SIDE QUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una proteccién
UV completa. Quite la pegatina de plastico una vez

los paneles se enganchen en su sitic.

Los pasos marcados con lineas discontinuas se refieren dnicamente
alas extensiones.

Algunos de los pasos son innecesarios para el mentaje de un solo
producto.

Durante el montaje de un producte individual o de una extension,
pueden sobrar algunas piezas.

Los siguientes 2 iconos le indicaran si el ajuste de los tornillos
€5 Necesario o no.

en algun paso puede ser necesario apretar de forma temporal
algunos tornillos para evitar que se caiga un perfil
Apriete todos los tornillos una vez esté completade el montaje.

CUIDADOS & MANTENIMIENTO

« Para limpiar el producto, use un trapo suave y enjuague con agua limpia y fria.

. NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los

paneles transparentes.

« Limpie el producto una vez terminado el montaje.
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SV INFORMATION

SAKERHETSRAD UNDER MONTERING
. Folj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte Gver nagot steg. Under montering kommer du att stéta pa olika ikoner for olika produkter.
. Vi rekommenderar att handskar, skor ach skyddsglasogon alltid anvands da man arbetar med metallprofiler. Se nedan fér mer information:

. Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, félj tillverkarens sikerhetsrad.

. Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar da metallprofiler hanteras.
« Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn. %
SILICONE

« Ta vél hand om all plastpasar och se till att de ar utom rackhall for barn.
LUBRICANT SPRAY

. Klattra eller sté inte pa taket.

. Lat inte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.

. Luta eller tryck inte pa produkten under montering.

. Valj omsorgsfullt platsen for produkten sa att det inte pafrestas av kraftig vind eller extra sné.

. Forsok inte att sdtta ihop denna predukt om du &r trétt, har tagit droger, druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

. Setill att det inte finns nagra gdmda ror eller kablar i grunden innan du férankrar i grunden.

. Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvéndas som en Uteplatsskydd.
. Ett tungt sndlager kan gora det farligt att sta under, eller i ndrheten av taket.
. Snén maste tas bort fran konstruktionens tak om den ackumulerade snéhéjden Gverstiger 40 cm (1'4").

. Se till att férankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka produktens stabilitet och vindmotstand,
speciellt i omraden med svara viaderférhallanden.

FORE MONTERING

. Vdlja en webbplats:

- Valj plats noggrant innan du pabérjar monteringen.

- Valj en solig plats utan dverhdngande trad.

- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag. . .
o ) . . Extension Kit |
« Produkten maste forankras direkt till en solid grund.

. Detta ar en flerdelad montering som bést uppnas av tva personer. Tillat minst en halv dag for montering.
. Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.

. Delarna bor laggas ut néra dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.) i en skal sa att de inte forsvinner.

. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dérrmarkis. Som ett resultat anvénds vissa hal i profilerna inte under montering.
. Léas igenom hela instruktionerna innan du bérjar. Utfor monteringsstegen i exakt ordning. @,@

. Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand krévs innan byggnation av produkten. M

« Har du kdpt ett langt uteplatséverdrag, se till att du har tagit emot alla lador som visas pa sidan 2 i bruksanvisningen @
TILLGANGLIGA MODELLER (AVAILABLE MODELS). 1

. Anvénd endast de delar som ar registrerade i innehallslistan, vissa delar kan vara verskott.

Du kan anvanda siliconsprej for panelerna lattare skall
glida in i profilerna Spreja inte pa panelerna.

Anvand en gummiklubba om nadvandigt.

Se till att du tar bort tackande plastfilm fran bada sidor om panelen.

Alla paneler stamplade med orden “THIS SIDE QUT” maste
vandas utat for att skapa ett fullt Uv-skydd. Avldgsna Klistermérken
allteftersom panelerna ar lasta pa plats.

Steg markerade med streckade konturer géller endast tilldgg.
Nagra av stegen ar irrelevanta for montering av en enda produkt.

Vid mentering av en produkt eller en utdkning av produkten kan
en det bli ett dverskott av delar.

Dessa tva ikoner anger om du behdver dra at skruv eller inte.

I vissa steg kan emellertid tempordr atdragning av ett par s
kruvar vara nodvandigt for att forhindra att en profil faller ner.

Drag at alla skruvar islutet av monteringen.

VIKTIG! RENGORINGSINSTRUKTIONER

« Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering. « Nar din produkt behdver rengéras, anvand en mjuk trasa och skalj med kallt rent vatten.

. Att forankra denna produkt vid mark ar avgérande for dess stabilitet och styvhet. Det krdvs att du slutfor detta steg for att garantin ska vara giltig. . Anvénd inte aceton, rengdringsmedel innehallande slipmedel, eller andra specialmedel for att
. Det dr rekommenderat att anvinda en kartong eller annat mjukt material under det nedsénkta homet for att undvika repor och avskrapning av férg. rengra panelerna.

. Vi rekommenderar att du kontrollerar begransningara och begrénsningarna for konstruktionen av denna produkt i ditt omréde. - Gor ren produkten ndr ihopsattningen ar klar.

Dessutom rekemmenderar vi att du kontrollerar om du behgver fylla i formulér eller anstka om tillstand innan du bygger produkten.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRAD

. Utfar monteringen i henhold til disse anvisningene.

. Bruk vernehansker.

« Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

. Falg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

. Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kemmer i kontakt med stremkabler eller ledninger.

« Ikke forsgk @ montere produktet nér det blaser eller regner.

. Ikke klatre opp eller sta pa taket.

. Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.
. Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

« Ikke trykk eller vipp pa produktet under menteringen.

« Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

. Forsgk aldri & montere produktet hvis du er tratt eller pavirket av narkotika, legemidler eller alkohol.

« Far du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produktet ble laget for a brukes i hovedsak som Terrasedeksler.

. Store sngmengder pa taket vil gjare det utrygt a sta under, eller i naerheten.

. Sneen ma fjernes fra takets struktur hvis den akkumulerte snghayden overstiger 40 cm (1'4").

. For a ake stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du forankre det direkte pa et solid fundament,
spesielt i de omradene der vaerforholdene er alvorlige.

FOR MONTERING

. Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu far du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende traer.
- Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.
« Produktet ma festes direkte pa en solid overflate.
. Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer. Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.
. Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.
« Delene bar legges ut slik at du lett kan na dem. Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.
. Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet. Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.
. Les gjennom hele instruksjonene fer du starter. Utfar monteringstrinnene i ngyaktig rekkefalge.
. Kontakt lokale myndigheter for a se om du trenger byggetillatelse for a sette oppdette produkt.
« Hvis du har kjgpt det lange terrassedekselet, sarg for at du har mottatt alle emballasjeenhetene da de ogsa er oppfert pa side 2 i bruksanvisningen
MODELLER TILGJENGELIG (AVAILABLE MODELS).
. Bruk kun de delene som star pa delelisten, det kan veere at noen blir til overs.

VIKTIG!

. Etter fullfart montering ma produktet forankres umiddelbart pa et flatt underlag.

. Forankring av dette produktet til gulvet er avgjerende for dets stabilitet og styrke. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn av garantiens gyldighet.

. Det anbefales & bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjormet for & unnga riper og malingsskader.
. Vianbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
Itillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer eller sake om tillatelser far du bygger produktet.

UNDER FORSAMLINGEN

Under montering vil du mete pa forskjellige ikoner for forskjellige produkter.
Vennligst se nedenfor for mer informasjon:
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Du kan bruke silikonspray for & hjelpe med at panelene
sklirinn i profilene. Ikke spray paneler.

Bruk gummihammer hvis nadvendig.

Ma du serge for a fjerne dekkende plastfilm fra begge
sider av panelet.

Alle panelene med de stemplede ordene “THIS SIDE QUT”
ma vendes ut for a danne fullstendig UV-beskyttelse.
Fjern plastfilmen nar panelene er festet pa plass.

Trinn markert med stiplete ytterlinjer viser kun til utvidelser.

Noen av trinnene er uten betydning for montering av et
enkelt produkt.

Nar du setter sammen et enkelt eller et utvidet produkt,
kan noen deler veere til overs.

Disse to ikonene indikerer om det er nadvendig a stramme skruene.
Timidlertid kan vaere nadvendig a midlertidig stramme enkelte
skruer for noen av trinnene for & hindre av profilen faller.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.

VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

. Nar produktet ditt ma rengjares, bruk en myk klut og skyll med kaldt rent vann.

« Bruk ikke aceton, slipende rengjgringsmidler eller andre kjemikalier pa degjennomsiktige delene.

« Rengjer produktet nar monteringen er ferdig.



FI  TIEDOT

TURVALLISUUSOHJEET

. Ensisijaisen tarkeatd on noudattaa asennusohjeen jarjestysta ja ohjeita - &ld jaata mitaan tekematta.

. Suosittelemme suojakdsineiden kdyttdd asennustydssa.

. Kaytd aina tukevia kenkié ja suojalaseja tyskennelldssdsi metallituotteiden kanssa.
. Jos kéytat tikkaita , apuvalineitd , akkuporakonetta - varmista aina myds tyokalu valmistajan kiyttoohjeet.

« Al kosketa sihkojohtoja tai lhteitd metallisten esineiden kanssa.

. Al3 yrita pystyttda [ asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla saalls.

. Al3 kiiped tai seiso katolla.

« Havité huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne padse pienten lasten ldhettyville.

. Pida lapset loitolla tydskentely alueelta ja pida myds alue aina siistina.

. Ala tyénn4 tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

. Valitse huclella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimaaraisille lumikuormille.

. Al3 yritd asentaa titd kasvihuonetta puclikuntoisena, visyneend, piihteiden taikka l33kityksen vaikutuksen alaisena.
. Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

. Tama tuote on suunniteltu kaytettdvaksi padosin as Patiosuojat.

. Katon alla, tai ympérilla seisominen voi olla vaarallista jos katon paalla on raskas lumi.
. Lumi on poistettava rakenteen katolta, jos kertyneen lumen korkeus on yli 40 cm (1'4").

. Tuotteen vakauden ja tuulenpitavyyden lisaamiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla,
joilla sadolosuhteet ovat ankarat.sijoituspaikan vililla ei ole esteita.

ENNEN KOKOAMISTA

. Sijainnin valinta:
- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.
- Valitse aurinkoinen paikka, jonka yll ei roiku oksia.

- Seina pinnan on oltava téysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinted.

. Tucte on kiinnitettava suoraan kiintedlle pinnalle.

« Kokoaminen on moniosainen tyd, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkiléd. Varaa ainakin pucli paivaa kokoamisprosessille.

. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisalto.

. Osat on sijoiteltava kiden ulottuville. Pida kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivét padse hukkumaan.

. Huomaa, ettd tissa tuotteessa kdytetadn monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissd olevia reikid ei kaytetd kokoamiseen.
« Lue koko kiyttoohje ennen aloittamista. Sucrita kokoamisvaiheet tarkassa.

. jarjestyksessa. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttdmiseen.

« Jos olet ostanut pitkan terassin peitteen, varmista, etté olet saanut kaikki pakkausyksikét,
silla ne on myds lueteltu kéyttdohjeen sivulla 2 SAATAVILLA MALLIT (AVAILABLE MODELS).
. Kaytd ainoastaan osalistalla olevia osia, jotkin osista saattavat olla tuplakappaleita.

TARKEA!

. Asennuksen paatyttya tuote on ankkuroitava valittomasti tasaiselle pinnalle.
. Tamén tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on vélttdmatonta sen vakauden ja lujuuden kannalta. Tama vaihe on tarpeen myds takuun vuoksi.

. Kaytd pehmedd alustaa estddksesi naarmut ja vahingot.

. Suosittelemme, ettd tutustut tdmén tuotteen rakentamiseen liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi.
Lisaksi suosittelemme, ettd tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa ennen tuotteen rakentamista.

ASENNUKSEN AIKANA

Kokoamisen aikana naet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten.

Katso lisatietoja alta:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY
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Voit kayttaa silikonisprayta apuna paneelien liv'uttamisessa
profilleihin. Al3 kdyt sprayta paneeleihin.

Kayta tarvittaessa kumivasaraa.

Muista poistaa peittava muovikalvo paneelin molemmilta puolilta.

Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT”
(“tdma puoli ulospdin®) on asetettava ulospdin, jotta syntyy téysi
UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

Katkoviivoilla ympardidyt vaiheet ovat vain laajennuksia varten.
Jotkin osat ovat merkityksettomia yksittdisen tuotteen kokoamisessa.

Kootessasi yksittdista tai laajennettua tuotetta, jotkin osat voivat olla
tarpeettomia.

Nama 2 kuvakkeet ilmaisevat tarvitaanko kiristda ruuveja vai ei.
Joissakin vaiheissa muutaman ruuvin valiaikainen kiristys voi olla
kuitenkin tarpeen tukirangan kaatumisen estdmiseksi.

Kirista kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.

PUHDISTUSOHJEET

. Kun tuotteesi on puhdistettava, kiytd pehmeas liinaa ja huuhtele kylmélla puhtaalla vedella.

. Al3 kiyts paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.

. Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.
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SIKKERHEDSRAD

. Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.

. Vianbefaler staerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

. Veer altid ifert sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med ekstruderet aluminium.

« Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktej, skal producentens sikkerhedsanvisninger falges.

. Berar ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

« Kravl eller std ikke pa taget.

. Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.

« Bortskaf alle plastikposer pa sikker made. Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

« Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

. Leen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.

. Anbring ikke produktet pa et sted med kraftig vind.

. Forsag ikke at samle produktet, hvis du er treet, er under indflydelse af narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.
« Far du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rer eller kabler der.

« Dette produkt blev primaert designet til at blive brugt som Gardhave Daekker.

. Tungt snebelastning af taget kan skade produktet, hvilket vil gare det farligt at st& nedenunder eller taet pa.

. Sneen skal fjernes fra strukturens tag, hvis den akkumulerede snehgjde overstiger 40 cm (1'4").

. For at age produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte pa et solidt fundament, iszer i de omrader,
hvor vejrforholdene er harde.

FUR MONTERING

. Valg af sted:
- Vaelg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Vaelg et solrigt sted uden overhaengende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.
. Vianbefaler kraftigt, at dette produkt faestnes direkte til et sclid betonfundament.
« Dette er et samlesaet med mange dele som lettest samles ved hjzelp af to personer. Afsaet mindst en halv dag til at samle drivhuset.
. Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.
. Placer delene, sa du let kan na dem. Opbevar alle sma dele (skruer etc) i en skal, s& de ikke bliver vaek.

« Veer opmaerksom pa, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt. Derfor anvendes negle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

. Gennemga hele vejledningen, fer du gar i gang. Udfar samlingen i den praecist angivne raekkefalge.

« Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er pakraevet inden produktet konstrueres.

. Efter at have kabt en lang terrasseafdaekning skal du serge for at have modtaget alle kasser til den ekstra side (AVAILABLE MODELS) pa brugervejledningen.
« Brug kun de dele, der er registreret pa indholdslisten, nogle dele kan veere overskud.

VIGTIG!

. Efter feerdiggerelse af montagen skal produktet forankres straks pa en plan overflade.

. Forankring af dette produkt til qulvet er afgarende for dets stabilitet og styrke. Dette trin er ogsa nedvendigt pa grund af garantiens gyldighed.
. For at undga ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under delene under montering.

. Vianbefaler at kontrollere for begraensninger eller regler for at bygge dette produkt i dit omrade.

« Derudover rader vi til at kontrollere, om du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraeves tilladelse, for du bygger produktet.

UNDER MONTERINGEN

Under montering vil du stede pa forskellige ikoner for forskellige produkter.
Se venligst nedenfor for mere information:
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LUBRICANT SPRAY
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Du kan anvende silikene-smaremiddel som hjzelp til at fa
panellerne ind profilerne. Spray ikke pa pladerne.

Brug en gummihammer om nadvendigt.

Skal du serge for at fierne daekplastfilm fra begge sider af panelet.

Alle paneler med de stemplede ord “THIS SIDE QUT” skal vende
udad for at skabe fuld UV beskyttelse. Fjern plastikklister,
nar panelerne er last pa plads.

Trin markeret med stiplede konturer refererer kun til udvidelser.
Nogle af trinene er irrelevante for montering af et enkelt produkt.

Ved montering af et enkelt eller udvidet produkt kan nogle dele
blive tilovers.

Disse 2 ikoner indikerer, om skruerne skal strammes eller &].
Midlertidig tilspaending af et par skruer kan vaere nadvendig
for at forhindre, at en profil glider.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.

RENGORINGSVEJLEDNING

. Nar dit produkt skal rengares, skal du bruge en blad Klud og skylle med koldt rent vand.

. Anvend ikke acetone, slibende rengaringsmidler, eller andre specialrengaringsmidler til at

rengare panelerne.

. Renger produktet, nar monteringen er udfert.



NL INFORMATIE

VEILIGHEIDSADVIES

« Het is uiterst belangrijk alle cnderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen enkele stap over.

. Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage.

. Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd aluminium werkt.

« Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt, wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.

. Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen.

« Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden.

. Niet op het dak staan of klimmen.

. Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen.

. Houd kinderen uit het montagegebied.

« Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

« Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

. Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.

. Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de fundering verankert.

. Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als Terrasafdekkingen.

. Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen ervoor zorgen dat het product beschadigd wordt waardoor het onveilig wordt eronder te staan of in de buurt ervan.

. Sneeuw moet van het dak van het gebouw worden verwijderd als de hoogte van de opgehoopte sneeuw meer dan 40 cm (1'4") bedraagt.

. Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren, vooral in die
gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn.

VOOR DE VERGADERING

. Selecteer een site:
- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.
- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.
- Het grondopperviak moet perfect vlak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.

« Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd.

. Ditis een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen. Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces.

. Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.

« Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle Kleine onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.

« Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in product. Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt gedurende de montage.
« Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde.

. Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het product gaat bouwen.

. Als u de lange terrasoverkapping heeft gekocht, zorg er dan voor dat u alle verpakkingseenheden heeft ontvangen, want deze staan ook vermeld op
pagina 2 van de gebruiksaanwijzing MODELLEN BESCHIKBAAR (AVAILABLE MODELS).
. Gebruik alleen de onderdelen die in de inhoudslijst staan vermeld, sommige delen kunnen overbodig zijn.

BELANGRIJK!

. Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden verankerd.
. Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie.
. Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen te voorkomen.
. Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving.
Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het product opbouwt.

TIJDENS DE ASSEMBLAGE

Tijdens de montagz zult u verschillende iconen voor verschillende producten
aantreffen. Kijk hieronder voor meer informatie:

#

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Extension Kit |'

e

T >~

Ukunt siliconenspray gebruiken om de panelen gemakkelijker
in de profielen te schuiven. Spray niet de panelen.

Gebruik een rubberen hamer indien nodig.

Moet u ervoor zorgen dat u de afdekfolie aan beide zijden van
het paneel verwijdert.

Alle panelen met de gestempelde woorden “THIS SIDE QUT”
moeten naar buiten wijzen om volledige UV-bescherming te creéren.
Verwijder de plastic sticker nadat de panelen op hun plaats vast

zijn gezet.

Stappen gemarkeerd met gestreepte omtrek verwijzen enkel
naar uitbreidingen.

Sommige van de stappen zijn irrelevant voor de montage van
een enkel product.

Bij het monteren van een enkel of een uitgebreid product,
kunnen sommige onderdelen op overschot zijn.

Deze 2 icoontjes geven aan of het vastdraaien van schroeven
is vereist.

Tijdelijk vastzetten van een aantal schroeven is mogelijk nodig
om te voorkomen dat een profiel naar buiten schuift.
Maak het product schoon na assemblage.

SCHOONMAAK INSTRUCTIES

. Wanneer uw product gereinigd moet worden, gebruik dan een zachte doek en spoel af met koud,

schoon water.

. Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen

vande panelen.

. Maak het product schoon na assemblage.
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CONSIGLIO DI SICUREZZA DURANTE IL MONTAGGIO

. E di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase. Durante il montaggio, troverete diverse icone corrispondenti a diversi prodotti.
. Raccomandiamo caldamente I'uso dei guanti di lavore durante i lavori di montaggio. Per ulteriori informazioni, si prega di fare riferimento a quanto segue:

« Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

Puoi utilizzare lo spray lubrificante al Silicone per aiutare

i pannelli a scorrere nei profili. Non spruzzare sui pannelli.

. Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di sequire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.
« Non toccare cavi elettrici con i profili d’alluminio. %
SILICONE

. Non tentare di montare il prodotto in condizioni atmosferiche ventose o umide.
LUBRICANT SPRAY

. Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

« Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica - conservarli fuori della portata dei bambini.
. Tenere i bambini a distanza dall'area di montaggio.

o ) ) ) Usa un martello di gomma, se necessario.
. Non appoggiarsi o spingere il prodotto durante la sua costruzione.

. Non tentare di montare il prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si & soggetti ad avere capogiri.

. Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.

. Non posizionare il prodotte in un'area troppo esposta al vento. _ o _ _ o

. Prodotto progettato per uso prevalente come Coperture per patio / pergola. Assicurarsi (_j'_ rlnjuovere la pellicola di plastica di copertura
S ) ) o ) - da entrambi i lati del pannello.

« Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare il prodotte rendendo periceloso stare sotto o nelle vicinanze.

. La neve deve essere rimossa dal tetto della struttura se I'altezza della neve accumulata superai 40 cm (1'4").
. Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la stabilita e la resistenza al vento,

Tuttii pannelli con le parole stampate “THIS SIDE CUT” devono
specialmentein aree con condizioni meteorologiche severe.

essere rivolti verso I'esterno per creare una protezione UV completa.
Rimuovere I'adesivo di plastica mentre i pannelli sono bloccati
in posizione.

PRIMA DEL MONTAGGIO

« Seleziona un sito:

- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare. | passi segnati con linee tratteggiate si riferiscono solo alle estensioni.
- Scegli una posizione soleggiata lontanc dagli alberi sovrastanti. ! Alcuni passi non sono necessari per |'assemblaggio di un
- Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana. Extension Kit | singolo prodotto.

« Il prodotto deve essere fissato direttamente su una superficie solida. . - Durante I'assemblaggio di un singole prodotto o di un'estensione,

. Questo & un montaggio multi-parte che puo essere esequito meglio da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per l'intero processo di montaggio. alcune parti possono essere rimanenti.

. Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale tramite I'elenco che mostra tutte le parti. Le parti devono essere a portata di mano.

« Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano.

. Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-late. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggio. @ @ Queste 2 icone indicano se & necessario o meno serrare le viti.
. Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare. Esequi le fasi di montaggio nell ordine esatto. ‘V/ Pub essere necessario stringere temporaneamente alcune viti
. Si prega di consultare le vostre autorita locali in caso siano richiesti permessi prima di costruire il prodotto. per evitare che un profilo si sposti fuori posto.

. Se avete acquistato una copertura per patio lunga, assicuratevi di aver ricevuto tutte le scatole come indicato a pagina 2 del manuale di istruzioni @, @%\ Stringi tutte le viti al termine del montaggio.

MODELLI DISPONIBILI (AVAILABLE MODELS).
. Utilizzare solo le parti registrate nell'elence dei contenuti, alcune parti potrebbero essere in eccesso.

IMPORTANTE! ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

. Collega saldamente il Prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del montaggio. « Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido e risciacquare con acqua fredda pulita.
. Il fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida & necessario completare questo passaggio. . Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.
. Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni. « Pulisci il prodotto una volta che il montaggio & completo.

. Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per la costruzione di questo prodotte nella vostra zona.
Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.
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BEZPECNOSTNA RADA POCAS MONTAZE
. Je nanajwys délezite zmontovat vietky Casti v stilade s pokynmi. Nepreskocte Ziadny zkrokov. Pri montaZi sa stretnete s réznymi ikonami pre rézne vyrobky.
« Podas montaze vam silne edporic¢ame pouzivat pracovné rukavice. Dalsie informdcie ndjdete nizsie:

« Pri praci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a bezpecnostné okuliare.

Mézte pouzit silikénovy lubrikacny sprej pri zastvani panelov

do profilov. Nestriekajte na panely.

« Pri pouzivani dvoijitého rebrika alebo elektrického naradia sa ubezpecte, 7e nasledujete bezpeénostné pokyny vyrobcu.
« Hlintkovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych elektrickych kablov. /%
SILICONE

« Nelezte na strechu a nestavajte sa na fiu.
LUBRICANT SPRAY

. Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach alebo pri vysokej vihkosti.

« Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu malych deti.
. Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montaze. ) . ) )
« Podas jeho montdze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte. V pripade potreby pouZite gumovi kladivo.

. Neumiestriujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmermému vetru.

. Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unavent, uzili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.

« Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, Ze v zemi nie st skryté riry alebo kable.
. Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouZival predovietkym ako Kryty na terasy. Tato ikona oznatuje, e montér sa ma nachadzat vo vntri vyrobku.

. Velké snehové zatazenie strechy méze spbsobit, Ze nebude bezpecné stat pod alebo v blizkosti.

. Ak vyska nahromadeného snehu presahuje 40 cm (1'4"), je potrebné zo strechy budovy odstranit sneh.
. Uistite sa, Ze je vyrobok uketveny priamo na pevny zdklad, aby sa zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru,

VBetky panely s oznacenim “THIS SIDE OUT" musia byt obratené
najma v oblastiach s nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.

smerom von,aby sa vytvorila Gplna ochrana proti UV Ziareniu.
Odstranite plastovi nalepku, pretoZe panely st zablokované
na mieste.

® &l

PRED MONTAZOU

. Whber stranky:
- Miesto montaZe si opatme vyberte skdr, ne? s montdZou zatnete. Kroky oznacené prerusovanymi obrysmi sa tykajd iba rozsirent.

- Zvolte sineént poloha vzdialent od stromov. lr ______ b Niektoré 7 tychto krokov st pre montaz samostatného
- Wrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu. | Extension Kit wyrobku irelevantné.
. Wrobok musf byt pripevneny priamo k pevnému zakladu. b= - d Pri montazi samostatného alebo rozsireného vyrobku mézu

. Toto je viac-dielna montd? uréend pre dvoch ludi. Na monta? si vyhradte aspori pol diia. byt niektoré diely prebytotné.

. Wberte v8etky sucasti 7 baleni. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom cbsahuijlch dielov.

. Stcasti bymali byt polozené na dosah ruky. Uchovavajte vietky malé ¢asti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.

. Vezmite prosim na vedomie, 7e vyrobok ma viac-stranné profily. Z toho dévodu nie st véetky otvory pouZité pocas montaze. @ @ Tieto 2 ikony nizSie oznacujd, G je potrebné dotiahnutie
M

« Pred spustenim si precitajte vietky pokyny. Montazne kroky vykonajte v presnom poradi. skrutky alebo nie.
« Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné povolenie je potrebné vystavat zapojom. Na zabranenie vysunutiu profilu docasné utiahnutie niekolkych

« Po zakupent dihého zastredenia terasy sa uistite, 7e ste dostali vietky krabice, ako je to zndzormené na strane 2 ndvodu na poufitie @ skrutiek méZe byt potrebné.
DOSTUPNE MODELY (AVAILABLE MODELS). Na konci montéze, prosim, detiahnite vietky skrutky.

« Pouzivajte iba tie diely, ktoré st uvedené v obsahu zoznamu, niektoré Casti mézu byt navyse.

DOLEZITE! POKYNY NA CISTENIE
« Ihned po dokondeni montaze wyrobok pevne pripojte na rovny povrch. « Ked je potrebné wyrobok vyCistit, pouzite makku handricku a oplachnite studenou distou vodou.
« Ukotvenie tohto wyrobku k zemi je nevyhnutné pre jeho stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platnd, je potrebné dokondit tuto fazu. . Na distenie panelov nepouzivajte acetdn, abrazivne Cistice alebo iné Specialne Cistiace prostriedky.
. Pocas montaze pouzite pod castami makky povrch, aby ste sa whli poskriabaniu a poskodeniu. « Po ukondeni montaze vycistite vyrobok.

. Odportcame skontrolovat cbmedzenia alebo zmluvy tykajlice sa wyroby tohto produktu vo vasej oblasti.
Okrem tcho odporticame pred wyrobou produktu skontrolovat, ¢ potrebujete odoslat nejaké formulare alebo i je potrebné nejaké povolenie.
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VARNOSTNI NAPOTEK

. Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodiliNe preskodite nobenega koraka.

. Med montaZo toplo priporoéamo uporabo delovnih rokavic.

« Ko delate 7 ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in nosite zasditna odala.

. (e boste uporabili lestev ali elektritna orodja, upoitevajte vamostna navodila proizvajalca.

« Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

. Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi.

. Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

. Varno odstranite vse plastiéne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.

. Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.

. Med montaZo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.

« Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

. Ne sestavijajte tega izdeleka, Ce ste utrujeni, ste jemali droge ali pili alkohol, ali ¢e se vam rado vrti.
« Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih cevi ali kablov.

. Ta izdelek je bil dizajniran predvsem za uporabo kot Pokrivala za teraso.

. Zaradi velike obremenitve snega na strehi lahko stojite pod ali v blizini nevarno.

. Sneg je treba odstraniti s strehe stavbe, e viSina nabranega snega presega 40 cm (1'4").

. e Zelite povedati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek pritrdite neposredno na trdne temelje,
zlasti na obmocgjih z neugodnimi vremenskimi razmerami.

PRED SESTAVLJANJEM

« Izbira kraja postavitve:
- Preden zanete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- Izberite soncno mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.
- Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsine.
« lzdelek mora biti pritrien neposredno na trden temelj.
. Sestavljanje poteka v ve¢ korakih in ga najlazje izvedeta dve osebi. Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.
. lzembalaZe vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po seznamu preverite, ali so vsi deli priloZeni.
« Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vse majhne dele (vijake itd.) shranite v posodo, da jih ne izgubite.

« Upostevajte, da tem izdelka uporabljeni profili z veé vedstranski. Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem niso v uporabi.

« Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja izvedite v natanénem vrstnem redu.
« Prosimo, obrnite se obrmite na lokalne organe, ¢e so potrebna dovoljenja pred postavitvijo izdelka.

. Po nakupu dolgega nadstreska za teraso se prepricajte, da ste prejeli vse skatle, kot je prikazano na strani 2 v navedilih za uporabo
DOSTOPNI MODELI (AVAILABLE MODELS).

« Uporabite samo dele, ki so navedeni na seznamu, nekateri deli so lahke odvet.

POMEMBNO!

« Takoj po konéani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povrsino.
. Pritrditev tega izdelka na tla je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost. Za veljavnost garandije je treba to fazo dokonéati.
« pouZite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
. Priporotamo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede postavitve tega izdelka na vasem obmodju.
Prav tako svetujemo, da preverite morebitno obveznost predlozitve kakrénih koli obrazcev ali pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.

MED SESTAVLJANJEM

Med sestavljanjem boste naleteli na razli¢ne ikone za razli¢ne izdelke.
Za ved informacdij glejte spodaj:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

0\
0
®

Extension Kit :
. ;

oilleZ

b

Za pomoc privstavljanju plos¢ v profil lahko uperabite silikonsko
mazalno razprsilo. Ne prsite po plodcah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Se prepriajte, da ste odstranili prevleko iz plasticne folje z obeh
strani plosce.

Vse plosce 7 nalepko “THIS SIDE OUT” morajo biti obrnjene
navzven, da ustvarijo popolno UV zastito. Odstranite plasticno
nalepko, ko so plosce pritriene na svoje mesto.

Koraki, oznaceni s ¢rtkanimi obrisi, se nanasajo samo na razsiritve.
Nekateri koraki so nepomembni za sestavo enega izdelka.

Pri sestavljanju posameznega ali razsirjenega izdelka so lahko
nekateri deli odvec.

Ti 2 ikoni spodaj oznacujeta, ali je potrebno privijanje vijaka ali ne.
Morda bo treba zacasno zategniti nekaj vijakov,

da profil ne zdrsne ven.

Ko je sestavljanje koncano, zategnite vse vijake.

NAVODILA ZA CISCENJE

« Ko je treba izdelek odistiti, uporabite mehko krpo in jo sperite s hladno €isto vode.

. Za Cislenje plos¢ ne uporabljajte acetona, abrazivnih distil ali drugih posebnih detergentov.

. Oistite izdelek, ko je sklop sestavljen.
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OHUTUSNOUDED KOKKUPANEKU AJAL

. On darmiselt oluline kdik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jatke iihtegi sammu vahele. Paigaldamise ajal ndete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.

. Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid. Lisateave on allpool:

« Pressitud alumiiniumiga toGtamisel kandke alati kingija prille.

« Redeli voi elektriliste toériistade kasutamisel jargige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised.
. Arge proovige toodet tuulistes véi niisketes oludes kokku panna. %
SILICONE

. Visake kaik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib lastele mangimiseks - vdib pohjustada ldmbumisohtu. sucone

. Arge ronige katusele eqa seiske katusel.

« Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.

. Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega liikake seda.

. Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

. Arge proovige toodet kokku panna, kui clete vésinud, votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi véi olete uimane.

. Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.

. See toode on moeldud kasutamiseks peamiselt Terrassikatused.
. Katuse tugev lumekoormus vaib muuta selle all voi laheduses seismise ohutuks.
. Hoone katuselt tuleb lumi eemaldada, kui kogunenud lume kérgus iiletab 40 cm (1'4").

. Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi kiilge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele,
eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud.

ENNE KOKKUPANEKUT

. Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali péikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

. See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi killge. Extension Kit :

. See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega. Paigaldamine vétab aega vahemalt pool péeva. !

. Vota kdik komponendid pakendist vélja. Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas kaik on olemas.

. Soovitame asetada detailid kieulatusse. Hoia vaikeseid osi (kruvisid jms) kausis, et need dra ei kaoks.

. Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiiliega profiile. Seetéttu jaavad paigaldamisel méned augud kasutamata. @ @
7V

. Enne alustamist loe kdik juhised 1abi. Paigaldamist tee tapselt juhendist toodud jérjekorras.

. Palun konsulteerige oma kohalike voimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid.

. Olles ostnud pika terrassikatte, veenduge selles, et olete saanud katte kdik kastid nagu néidatud kasutusjuhendi lehekdiljel @ @%\
vi

2 KASUTATAVAD MUDELID (AVAILABLE MODELS).

. Kasutage ainult osi, mis on kirjas osade nimekirjas, moned osad voivad Ule jdada.

Paneelide profiilide vahele libistamiseks void kasutada
silikoonist maardepihustit. Ara pihusta paneelidele.

Vajadusel kasuta kummist vasarat.

Veenduge selles, et olete eemaldanud katva plastkile paneeli
molemalt killjelt.

Koik paneelid, millel on valjend “THIS SIDE OUT”,
peavad olema suunaga valjapocle, et luua taielik UV-kaitse.
Eemaldage plastkleebis, kui paneelid on paika lukustatud.

Kriipsjcontega tahistatud sammud viitavad ainult laiendustele.
Méned sammud ei cle iiksiku toote kokkupanemisel asjakohased.

Uksiku vai pikendatud toote kokkupanekul véivad méned osad
dlla lilejadgis.

Need kaks ikooni nditavad, kas kruvi tuleb pingutada vai mitte.
Profiili valja libisemise valtimiseks véib osutuda vajalikuks mane
kruvi ajutine pingutamine.

Pinguldage kruvid alles siis kui toodet on komplekteeritud.

OLULINE! PUHASTUSJUHISED

. Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe pérast koostu valmimist. . Kui teie toodet on vaja puhastada, kasutage pehmet lappi ja loputage kiilma puhta veega.
. Ankurdage see toode maa kiilge, tagamaks selle stabiilsus ja jaikus. See etapp peab valmima, et garantii kehtiv cleks. . Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid
. Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et viltida osade kriimustamist ja kahjustamist. erilisi detergente.

. Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote ehitamiseks kehtestatud piiranguid véi eritingimusi. - Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on [oppenud.

Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida, kas teil on vaja tactlusi esitada voi kas teil on vaja luba.
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BIZTONSAGI TANACSOK

« Rendkiviil fontos, hogy az sszeszerelést az utasitasoknak megfeleléen végezze. Egyetlen Iépést se hagyjon ki.

« Az Gsszeszereléshez munkakeszty( haszndlata ajanlott.

. Amikor préselt alumiiummal dolgozik, mindig viseljen cipét és védGszemiiveget.
. Amennyiben létrat vagy elektromos szerszamot hasznal, kivesse azok gyartdjanak a biztonsagi utasitasait is.
. Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érienek a felsé vezetés(i elektromos kabelekbe.

« Ne masszon fel, vagy alljon a tetére.
. Az Gsszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idében.

. Szabaduljon meg a miianyag zacskdktdl. Tartsa azokat kisgyermekektdl tavol.

. A gyermekeket tartsa az Gsszeszerelési teriilettdl tavol.
. Az Gsszeszerelés soran ne ddljon a terméket és ne is nyomja azt meg.
. Aterméket ne dllitsa fel erds szélnek kitett helyre.

« Ne allion neki a meleghdz dsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol hatasa alatt van, vagy ha gyakran szédiilést érez.
. Miel6tt a terméket az alaphoz régzitené, gy6zGdjon meg réla, hogy nincsenek rejtett csévek vagy kabelek a talajban.

. Atermék elsédlegesen Teraszfedés haszndlatra készilt.

. Atetdn 1évs nagy héterhelés miatt nem biztonsagos vagy alatta vagy a kézelben allni.

. A havat el kell tavolitani az épitmény tetejérdl, ha a felhalmozott hdmagassag meghaladja a 40 cm (1'4").

. Atermék stabilitasanak és szélall6saganak névelése érdekében, kiilondsen a zord id&jarasi kdriilményeknek kitett teriileteken tigyeljen
arra, hogy a terméket kdzvetleniil szilard alaphoz régzitse teriilet, ill. termék végsé helye kdzott nincsenek-e akadalyok.

FELOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

« Ahelyszin kivalasztasa:

- Miel6tt megkezdené az Gsszeszerelést, gondosan valassza meg annak helyét.

- Valasszon egy napsiitétte teriiletet a tdlnyuld faktdl.
- Atermék sima, egyenes feliileten helyezze el.
. Aterméket kizvetlenil egy szilard alapzatra kell rogziteni.

. Atobb killonféle alkatrész dsszedllitasat a legjobb, ha két ember végzi. Az Gsszeszerelési munkara legalabb fél napot érdemes raszanni.

. Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagoldsbdl. Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.

. Arészegységek legyenek kizel elhelyezve, hogy kézre essenek. A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonldkat) tartsa egy talban, hogy azok ne tudjanak elveszni.
. Atermék tobboldall szelvényekbdl 4ll. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak, melyekre az Gsszeszerelés soran nincs sziikség.

. Az Gsszeszerelés elGtt nézze 4t az utasitasokat még egyszer.

. Az Gsszeszerelés lépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el Forduljon a helyi énkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek beszerzése.

« Amennyiben On a hosszU pergoldt vésérolta meg, Ugy gy6z6djén meg réla, hogy az dsszes dobozt megkapta, ahogyan az a kévetkez oldalon I4thatd,
ahasznalati utasitas 2. oldaldn ELERHET( MODELLEK (AVAILABLE MODELS).

. Csak az alkatrészlistaban szerepld alkatrészeket haszndlja, egyes alkatrészekbdl a sziikségesnél tobb is lehet szitkségesnél tobb is lehet.

FONTOS!

. Miutan befejezte az Gsszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa a terméket a vizszintes felllethez.
. Astabilitds és a mefelelo erosség szempontjabdl elengedhetetlen a termék egyben talajhoz vald rogzitése.

A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen lépés elvégzése.

. Az Gsszeszerelés soran hasznaljon valamilyen puha borftast a talajon, hogy elkeriilie az Ikatrészek megkarcolédasat, vagy egyéb karokat.

« Javasoljuk, hogy ellencrizze, hogy milyen korlatozasok vagy elGirasok vannak érvényben lakdhelyén ezen felépitményre vonatkozéan.
Ezenkivil azt tandcsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e sziikség valamilyen formanyomtatvany, vagy engedély benyujtasara a felépités elétt.

A SZERELES SORAN

Az Ssszeszerelés soran a kiilonb6z6 termékeknél kiilonboz6 ikonokkal fog taldlkozni.
Tovabbi informacidkat az alabbiakban talal:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Extension Kit h

L 1

K

)

T >

Az oldaltablaknak a szelvényekve cstisztatasakor hasznalhat szilikon
sprayt. Ne permetezze a paneleket.

Ha szlikséges, haszndljon gumikalapacsot.

Ne felejtse el eltavolitani a burkolé mianyag féliat a panel
mindkét cldalardl.

Ateljes UV-védelem biztositasahoz minden, a “THIS SIDE OUT”
(“ezzel az oldallal kifelé”) felirattal megjeldlt panelnek kifelé kell néznie.
Amint a paneleket a helyiikre rogzitette, hizza le réluk a mlianyag
matricakat.

Aszaggatott vonallal jeldlt Iépések csak a bévitésekre vonatkoznak.
Néhany lépés nem relevans minden egyes termék dsszeszerelésénél.

Egy termék vagy bdvitett termék Gsszeszerelésekor egyes alkatrészek
feleslegesek lehetnek.

Az alabbi 2 ikon azt jelzi, hogy sziikség van -e a csavar meghuzasara.
Egyes lépéseknél néhany csavart dtmenetileg meg kell szoritani,
hogy a szelvény ne tudjon leesni.

Hlzza meg az Gsszes csavart az dsszeszerelés befejezése utan.

TISZTITASI UTMUTATO

. Ha a terméket meq kell tisztitani, hasznaljon puha ruhat, és cblitse le hideg tiszta vizzel.

. A panelek tisztitasahoz ne hasznaljon acetont, stroldszereket, vagy egyéb specialis tisztitdszereket.

. Aterméket csak a felszerelést kovetden tisztitsa meg.



PL INFORMACIA

RADY DOT. BEZPIECZENSTWA

« Dokonuj mentazu zgednie 7 niniejsza instrukeja.
« Uzywaj rekawic ochronnych.

« Podczas pracy 7 profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw ochronnych.
. Stosuj sie do zasad bezpieczenistwa producenta dotyczacych narzedzi i innego sprzetu.
. Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaly sie 7 kablami ani przewodami elektrycznymi.

« Nie prébuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.
« Nie wspingj sie ani nie stawaj na dachu.

. Materialy, 7 ktdrych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie 7 obowiazujacymi przepisami.
« Przechowuj torebki plastikowe w migjscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.
. Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odleglosci od miejsca pracy.

« Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

« Nie umieszczaj produktu w migjscu, w ktérym bedzie narazony na dziatanie silnego wiatru.

« Nigdy nie prébuj montowa¢ produktu w przypadku zmeczenia ani pod wplywem narkotykéw, alkoholu czy lekdw.

« Przed przymocowaniem produktu do podioza upewnij sie, ze w poediozu nie znajduja sie ukryte rury i przewody.

. Ten produkt zostat zaprojektowany do wykorzystania gléwnie jako Wiaty tarasowe.

. Duze obciazenie $niegiem dachu moze sprawic, 7e stanie ponizej lub w poblizu bedzie niebezpieczne.

. Snieg nalezy usuna¢ z dachu konstrukgji, jeéli nagromadzony $nieg wysokoé¢ przekracza 40 cm (1'4").

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwalym podtozu, aby zapewni¢ jego stabilnos¢ i odpornos¢ na wiatr,
szczegodlnie w okolicy, gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe.

PRZED MONTAZEM

. Wybierz miejsce:
- Wybierz swoja witryne dokladnie przed rozpoczeciem montazu.
- Wybierz sloneczne migjsce 7 dala od drzew, ktére by je zacienialy.

- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i réwnej powierzchni.

« Produkt nalezy zamocowac bezposrednio do trwalego podioza.

. Montaz sklada sie z wielu elementdw, zaleca sie zatem, by przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczy¢ przynajmniej pét dnia.

« Wyjmij wszystkie elementy z opakowan. Posortuj je i pordwnaj 7 lista zawartosci.

« Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki. Umiesc wszystkie male elementy (Srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubity.

« Prosze pamietac, 7e w tej produkt wykorzystywane sg wieloksztattne profile. W wyniku tego niektdre otwory w profilach nie sa wykorzystywane podczas montazu.
« Przed rozpoczeciem prosze zapoznad sie 7 cala instrukdja obstugi. Postepuj zgodnie 7 instrukgjami w tej samej kolejnosci.

« Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane sa jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.

« Po zakupie zadaszenia patio nalezy upewnic sie, ze w zestawie otrzymano wszystkie pudia zgodnie 7 informacja na stronie 2 instrukgji montazu

DOSTEPNE MODELE (AVAILABLE MODELS).

« Uzywaj tylko tych czedd, ktdre znajduja sie na liscie czeddi, niektdre z nich moga by¢ nadmiarowe.

WAZNY!

« Trwale potaczy¢ produkt 7 réwna powierzchnia bezposrednio po zmontowaniu go.

« Prawidlowe zamocowanie produktu do podiogi jest niezbedne dla zapewnienia stabilnosci i sztywnosci.
Ukoriczenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarancji na produkt.

« Podczas instalacji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowan i uszkodzen.

. Zalecamy zapoznac sie 7 ograniczeniami badz przepisami dla wznoszenia tego typu produktow w swojej okolicy. Dodatkowo radzimy sprawdzi¢,
zy nie nalezy zlozy¢ okreslonych formularzy oraz czy nie sa wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.

PODCZAS MONTAZU

Podczas montazu mozna zetkna( sie z réznymi ikonami dla réznych produktéw.
Wiecej informacji znajdziesz ponizej:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

® &

Mozesz uzy¢ silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomadc
wsuniecie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

W razie potrzeby uzyj gumowego miotka.

Na miejscu, nalezy usuna¢ folie z obu stron.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE OUT" musza by¢
zwrdcone na zewnatrz aby stworzyc petng ochrone UV.
Usun plastikowa naklejke po umieszczeniu paneli na migjscach.

Kroki zaznaczone przerywanymi konturami odnosza sie tylko

do produktu rozszerzonego.

Niektdre 7z krokéw s nieistotne w przypadku montazu
pojedynczego produktu.

W przypadku montazu pojedynczego produktu lub rezszerzonege,
niektdre czesc moga by¢ zbedne.

Te 2 ikony ponizej wskazuja, zy dokrecenie Sruby jest wymagane,
@y nie.

Aby zapobiec wysunieciu sie profilu, moze by¢ konieczne
tymeczasowe dokrecenie kilku $rub.

Dokre¢ wszystkie sruby po zakonczeniu montazu.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

« Gdy produkt wymaga wyczyszczenia, uzyj miekkiej Sciereczki i splucz zimna, czysta woda.

. Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkéw czyszczacych ani innych

substangji chemicznych.

« Wyczysc produkt po zakornczonym montazu.



RU  MHOOPMALNA

PEKOMEHLZAUMA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

« KpaiiHe BaokHO MOHTMPOBATL BCe KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM C ykasaHusimu. He nponyckaiite H1 OAVH 13 aTanos cGopky.

« Mpy c6opke HACTOATENbHO PEKOMEHAYETCS MCMOMb30BaTh NepyaTky.

. Bcerga HageBaiite 06yBb 1 3alMTHbIE OUKU NPK padoTe C 3KCTPYAUPOBAHHBIM aSTIOMVHNEM.

« Ecnn Bbl nonb3yerech NecTHULEHR UK 3/1eKTPONHCTPYMEHTaMY, 0GA3aTeNbHO CreyiiTe NHCTPYKLMSM N3TOTOBMTESNA N0 TeXHrKe Ge3onacHocTy.

. He gonyckaiite conpnkoCHOBEHNSI HapyXHbIX CUI0BbIX KaGenel ¢ antoMyHUEBbIMY NPOUISMH.

. He nogHvmalitecb 1 He BCTaBaiiTe Ha KpbILLy.

« He nbitalitecb MOHTVPOBaTh TOBap B BETPEHYIO NOTOAY WU MPU BAXKHBIX NOTOAHbBIX YCIOBUAX.

. Paswmellaiite BCe NNacTMKoBble MELLKU B GE30MAcHOM MecTe, XpaHUTe NX B He[,OCTYMHOM A5 feTeil mecTe.

. He nyckaiite feteii Ha MOHTaXHYIO MAOLLAZKY.

« He paswelyaiite Baw ToBap B MecTax, NofiBEpPXeHHbIX BO3AEHCTBUIO CUNBbHOTO BETPa.

« He nbitaiiteck coGuparb ToBap, €Cau Bbl YCTany, NPUHSAN NEKapCTBO WU asKOToflb, WU ecin Bbl NogeepxeHbl NpUcTynam rosloBOKPYXeHYs.

. Mepeg, kpenneHnem Kk OCHOBaHNIO yGeanTeCh, YTO B 3eMf1e HET CKPbIThIX TPYG nan kabeneii.

. ToBap CNpOEeKTVPOBaH, YTOGbl NCNOSb30BATLCS [/1aBHbIM 06pa3om kak MokpbiTus Ans rarmo.

« CrnbHas CHeroBas Harpyska Ha Kpbilly MOXET czienarb HeGe3onacHbIM HaxoXAeH e NOZ KpbIlwei nam noénmnsocty.

« CHer Heo6xoMMO y6paTh C KPbILLIN COOPYXEHUs1, €CIN BbiCOTa CKONMUBLUErocsi cHera npesbilwaeT 40 cm (1'4" gioiima).

. HeoGxogumo 3akpenuTb n3gesnue NPAmMo Ha NPOYHOM OCHOBaHWM 751 NOBbILEHUA YCTOWUMBOCTU U3AENNA U CONPOTUBAEHUS BETPY,
0c0GEeHHO B paiioHax ¢ CYpoBbIMU NOTOAHbLIMY YCAOBUAMMN.

MEPE/ HAYAJIOM CBOPKM

. BeiGop nnowagku:
- Mepeg, Hauanom cHOpKM TATENBHO BbiGeprTEe MECTO.
- BbiGepute COHEYHOe MECTO B CTOPOHE OT HABUCAIOLLNX [AePEBLEB.
- MpoAYKT HyXXHO PacnonoXuTb 1 3athUKCNPOBaTh Ha NOCKOV POBHON NOBEPXHOCTN.
« MbI HacTOATENBbHO PEKOMEHZYEM NPYKPENUTb 3TOT TOBApP HENOCPEACTBEHHO K MOHOMMTHOMY GETOHHOMY (DyHAAMEHTY.

. C6OpKy 3Ty MHOTOKOMNOHEHTHO KOHCTPYKLMM NPOLLE BBINOMHATL BABOEM. Bbigenute no kpaiiHei Mepe nosioBrHy AHA Ha BbINONHEHNe cOopKn.

. JlocTaHbTE BCE KOHCTPYKTUBHBIE YacTh U3 ynakoBky. OTCOPTUPYITE YacTy n CBEPLTE CO CNMCKOM YacTell B KOMINEKTE,

« HacTn HyXXHO paznoxnTb Takum 0Gpazom, UToGkl OHW GblAW NOA, PyKOIA.
Cnoxure Bce Menkne getanu (BUHTbI 1 T.4.) B MUCKY, YTOBbI OHY HE NOTEPS/INCD.

. O6paTnTe BHUMaHVE, YTO B 3TOW NPOLYKT UCTOSb3YIOTCS MHOTOCTOPOHHWE NPOothuy.
B pesynbrare, HEKOTOPbIE OTBEPCTUSA B NPOUNAX He NCNONL3YIOTCS BO BPemsl COOPKN.

« Moxanyiicta, 03HaKOMbTECh CO BCEMY MHCTPYKLMSIMM Nepes, Havanom cGopky. BeinonHuTe Bee AelicTeus no c6opke B TOUHOM NOpsiake.

« MPOKOHCYNBTUPYHTECH C MECTHBIMU OpraHamu BAacTy, ecnv Tpebyetcs paspelleHne 4o Havana cGopku npogykTa.

« Mocne npnoGpeteHns ANMHHOTO HaBeca A5 NaTno, yeeanTech, YTO Bbl NOYUNIN BCE YNAKOBKU B COOTBETCTBUN C AONOSHNTENbHON CTpaHuuel
(AVAILABLE MODELS) pykoBOACTBa N0 akCnayataumun,

« UCNONb3YiiTe TONbKO AeTann, NepeyuncsieHHble B CNMCKe KOMMAEKTaLum, HEKOTOpble AEeTasn MOTYT OKa3aTbCs NLLHUMY.

BAXHO!

« MAOTHO 3akpenuTe TOBap B TOPU3OHTA/ILHOM MOMIOKEHUU CPa3y Xe Nocne 3aBeplleHyst céopky.

« KpenneHue atoro npogykra K non ABASETCS 06s13aTeNbHbIM /151 €70 YCTONUMBOCTY 1 NPOYHOCTN.
Heo6xoaymo 3aBeplunTb 3Ty CTaAnio, UToGhl Balla rapaHTvs Gblia geicTBUTENbHOI.

« Bo Bpewmsi c6opky ncnonb3yiiTe MArKyo NOBEPXHOCTb NOA AeTansimuy, 4ToGbl usbexarb LapanviH 1 NoBpexXAeHuiA.

« MbI pekomMeHzyem NPoBepyTh HanlMune orpaHnIeHni nnm 0coBbix YCAOBMHA, OTHOCSLLMXCA K COOPY)XEHUIO U3genvs Ha Bawem yvacTtke.
Kpowme Toro, nepeg, Hauanom coopyxeHus N3fenust Mbl pEKOMEHZYEM NPoBEPUTb HEOGXOANMOCTb NPefoCTaBNEHNS KakUX-1nGo
3anoHEHHbIX HOPM UM NONYUESHVS pa3peLLeHuii.

[TPUMEYAHUA NO CbOPKE

Bo BpemA c60PKY Bbl YBUAUTE Pa3HbIE MKOHKW ANSA Pa3HbIX NPOAYKTOB.
CM. AONOMHUTENLHYIO UHOPMALIMIO HUKE:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

¢

=]l

Bbl MOXETe MCNob30BaTb CUIMKOHOBYIO CMa3Ky-Crnpet,
4106bI GbINO NPOLLE BCTABAATL NAHENW B Npohunn.
He pacnbinsiiite cnpei Ha naHeny.

Mpy HeO6XOANMOCTN NCNOMB3YIATE PE3VHOBBIA MOSIOTOK.

obsi3arenibHO yAaMTe NOKPbIBAIOLLYIO NIACTUKOBYIO NAEHKY
€ 06enx CTOPOH naHenu.

Bce naHeny fomkHbl GbiTh YCTAHOB/EHBI CTOPOHOI ©
nometkoi “THIS SIDE OUT" HapyxXy A5 CO34aHusl HAZexXHOM
3alWMThI OT YNbTPANONETOBbIX flyyeii. Mocne Toro, kak
naHenn 3admKCYpOoBaHbl Ha MeCTe, YAANNTE 3TUKETKY C NX

NOBEPXHOCTY.

LLlary, oTMe4eHHbIE NYHKTUPHO IMHWEH, OTHOCATCS TOAbKO
K pacluMpeHnsim.

HekoTopble warn HeakTyasnbHbl Npy C60pKe eAMHNYHOTO
npoaykra.

Mpu cGopke eANHNYHOTO UM PACLINPEHHOTO NPOAYKTa
HEKOTOPbIE AETa/M MOTYT OKa3aTbCsl NLLHMN,

OTY 2 3HauUKa HYKE NOKa3bIBaloT, TPeByeTCs M 3aTskKa
BUHTA.

MosxeT notTpeGoBaTbesi BpeMeHHas 3aTsikka HECKOMbKMX
BVHTOB, YTO6bI NPOHnb HE COCKONb3HY.

Mpu 3aBeplueHnn cGOpKN 3aTsHUTE BCe raiiku.

UHCTPYKLMA 110 YBOPKE

« [ns ouncTKY M3genus CNonb3yinTe MArkY TkaHb Y NPOMOIATE XONOAHOW YMCTOW BOZOI.

. He ncnonbayiite auetoH, abpasneHble YnCTsLLME CPEACTBA WM ApyTue cneurasnbHbie
MOIOLLME CPEACTBA A/151 YNCTKM NaHenei.

« OuncTrTe NPOAYKT nocne 3aeepieHns coopky.
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DROSIBAS PADOMI

« I loti svarigi uzstadit visas detalas pec noradijumiem. Neizlaidiet nevienu soli.
. Més dzili iesakam uzvilkt cimdus montazas laika.
. Vienmér nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar presétu aluminiju.

. Jaizmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus instrumentus parliecinieties, ka ievérojat razotaja dotos padomus par drogibu.

. Neaizskariet virs galvas esodus elektribas vadus ar aluminija profiliem.

« Nekapiet un nestaviet uz jumta.

. Neméginiet montet produktu véjainos vai mitros apstaklos.

. Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un glabajiet tos maziem bérniem nepiegjamas vietas.
. Nelaidiet bérnus montézas vieta.

. Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika.

. Nenovietojiet siltumnicu vietas, kas paklautas parmérigi vejainiem laika apstakliem.

. Neméginiet montet produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reiboni.
. Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties, vai zemé nav pasléptu caurulu vai kabeu.

. So izstradajumu i paredzéts lietot galvenokart ka Terases aizkljs.

. Liela sniega slodze uz jumta var padarit nedrosu stavesanu zem vai tuvuma.

. Sniegs janovac no konstrukcijas jumta, ja uzkratais sniega augstums parsniedz 40 cm (1'4").

. Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir butiska, lai palielinatu produkta stabilitati un veja pretestibu,
1pasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem.

PIRMS MONTAZAS

. Vietas izvéle:
- Pirms montazas ripigi izvélieties vietu.
- Izvélieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.
- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas
« Produkts janostiprina tiesi uz cietas pamatnes.
. So salikéanu no daudzajam dalam labak uzticét diviem cilvekiem. Salikéanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas.
. Inemiet visas dalas no iepakojumiem. Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta.
. Dalas ir jaizklaj pa rokai. Paturiet visas sikas detalas (skriives u.c.) bloda, lai tas nepazustu.
. Nemiet vera, ka sai produktu izmanto daudzpusgjos profilus. Ta rezultata salikanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti.
« Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas darbibas preciza seciba.
« Liidzu, pirms produkta buvniecibas konsultgjieties ar vietéjam varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas.

. Pérkot garo terasu nojumi, parliecinieties, ka esat sanémis visas kastes, ka noradits lietosanas pamacibas 2. lappusé PIEEJAMI MODELI (AVAILABLE MODELS).

. lzmantojiet tikai tas detalas, kas ir registrétas satura saraksta, dazas detalas var bit par daudz.

SVARIGS!

. Tulit pec montazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu uz lidzenas virsmas.
« Produkta noenkurogana pie zemes ir biitiska ta stabilitatei un stingribai. Si darbiba ir japabeidz, lai garantija bitu speka.
. Lai izvairitos no skrap&jumiem un bojajumiem, zem detalam izmantojiet mikstu platformu.
. Més iesakam parbaudit ierobezojumus vai ligumus attieciba uz & izstradajuma blvniecibu jusu regiona.
Turklat iesakam parbaudit, vai pirms ta blivesanas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas.

MONTAZAS LAIKA

Montazas laika jus redzésiet dazadas ikonas dazadiem produktiem.
Plasaku informaciju skatiet zemak:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

® &l

Za pomoc privstavljanju plos¢ v profil lahko uporabite
silikonsko mazalno razprsilo. Ne priite po plodcah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Parliecinieties ka no panela abam pusém esat nonémis
parklajoso plastmasas plévi.

Visiem paneliem, kas ir apzimogoti ar uzrakstu “THIS SIDE OUT”,
ir jabt verstiem uz aru, lai raditu pilnigu UV aizsardzibu.
Nonemiet plastmasas uzlimi, kad paneli blokéti savas vietas.

Partrauktas darbibas ir paredzétas tikai paplasinajumiem.
Daziem soliem nav nozimes, saliekot vienu izstradajumu.

Saliekot vienu vai pagarinatu izstradajumu, dazas detalas
var bt liekas.

Ti dve ikoni oznadujeta, Ce je zategovanje vijakov potrebno ali ne.
Lai noveérstu profila slidesanu, var but nepieciesams islaicigi
pievilkt dazas skriives.

Po koncani sestavi zategnite vse vijake.

TIRISANAS NORADIJUM|

. Kad jusu produkts ir jatira, izmantojiet mikstu draninu un noskalojiet ar aukstu tiru tdeni.

« Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas lidzeklus vai citus ipasus

mazgasanas lidzek|us.

. Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.
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BEZPECNOSTNI RADA

. Je nanejws dile7ité sestavit véechny ¢asti podle navodu. Nevynechavejte 7adny krok.

. Dlrazné doporucujeme pfi sestavovani pouzivat pracovni rukavice.
« Pfi praci s extrudovanym hlintkem noste vZdy obuv a ochranné bryle.

« Pokud pouzivate schiidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, 7e mlzete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich wyrobce.

« Nelezte na stfechu ani na ni nestUjte.
« Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabell hlintkovymi profily.

« Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého podasi.

. Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.
. Zabrarite détem v pfistupu do oblasti montaze.

. Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

« Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmémému vétru.

« Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unavent, pozili jste drogy, léciva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.
. Pted pfipojenim do zakladu se ujistéte, 7e v zemi nejsou 7adné skryté trubky nebo kabely.

. Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako Kryty na terasy.

« Silné snéhové zatiZeni na stfese mize zplsobit, 7e bude nebezpeéné stat dole nebo pobliz.

. Snih musi byt odstranén ze stfechy konstrukce, pokud nahromadénad vyska snéhu pfesahne 40 cm (1'4").

. Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén pfimo k pevnému zdkladu, aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru,
zejména v oblastech s nepiiznivymi povétrnostnimi podminkami.

PRED MONTAZI

« Zvoleni mista:
- Wberte si misto pred zahdjenim montaZe pozomé.
- Zvolte slunecné umisténi daleko od presahujicich stromd.
- Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu.
. Wrobek musi byt pripevnén pfimo k pevnému zakladu.

. Toto je monta? z vice ¢asti a nejlépe se provadi ve dvou lidech. Pro proces montaze si vyhradte nejméné pil dne.

. Wjméte viechny soucasti z oball. Sefadte soucasti a zkontrolujte je v{idi seznamu soudasti.

. Soudasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky. Malé soucasti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

« Vezméte prosim na védomi, 7e v tomto produkt jsou pouzity vicestranné profily. Vsledkem toho nejsou nékteré diry béhem montéze pouzity.

. Pfed zahdjenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukee. Jednotlivé kroky Kérjiik, forduljon a helyi hatdsaghoz, ha engedélykdteles az termék felépitése.
« Po zakoupent dlouhého krytu na terasu se ujistéte, 7e jste obdrzeli véechna balent, jak je uvedeno na strané 2 navodu k pouziti

DOSTUPNE MODELY (AVAILABLE MODELS).

. Pouzijte pouze soucasti registrované v seznamu obsahu, nékteré ¢asti mohou byt prebytecné.

DULEZITE!

« Ihned po dokondeni montaze wyrobek pevné pripojte k rovnému povrchu.
. Pipevnéni tohoto produktu ke zemi je zasadni pro jeho stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platna, je nutné dokondit tuto fazi.
« Pli montaZi podlo7te soucasti nédim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku skrabancl a poskozeni.
« Doporu¢ujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti.
Kromé toho doporucujeme pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda potfebujete odeslat néjaké formulare nebo zda je tfeba néjaké povoleni.

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

Pfi montazZi se setkate s rdznymi ikonami u riiznych produktd.
Dalsi informace naleznete nize:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

® &

MUzete pouzit silikonovy lubrikatni sprej, aby vam panely sklouzly
lépe do profild. Nesprejujte na panely.

Pouzijte gumovou palicku, pokud je to nutné.

Ujistéte se, 7e jste z obou stran panelu odstranili krydi plastovou fdlii.

Vezméte prosim na védomi, Ze panely instalujete stranou s
ochranou proti UV zafeni ven (oznaceno “THIS SIDE OUT")
Odstrarite plastovou nalepku, kdyZ panely budou na misté.

Kroky oznacené pierusovanymi obrysy se vztahuji pouze na rozsiteni.
Neékteré kroky jsou pro sestavu jednoho produktu irelevantni.

Pfi montazi jednoho nebo rozsiteného vyrobku mohou byt
nékteré dily prebyteiné.

Tyto 2 nize uvedené ikony oznaduji, zda je nutné utazeni Sroubd
nebo ne.

MUiZe byt zapotfebi dotasné utazeni nékolika Sroubdl, aby se
zabranilo vyklouznuti profilu.

Na konci montaze dotahnéte viechny matice.

NAVOD K CISTENI

« Kdyz je tfeba vyrobek vydistit, pouzijte mékky hadrik a oplachnéte studenou distou vodou.

. Kisténi panelll nepouzivejte aceton, drhnoucd Cisticl prostredky, ani jiné specidini

odmastovaci prostredky.

« Po dokonceni montaze odistéte produkt.
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SIGURNOSNI SAVIET

. 0d iznimne je vaznosti sastaviti sve dijelove prema uputama. Nemojte preskakati nijedan korak.

. Uvijek nosite radne rukavice kod klizanja panela.
. Uvijek nosite cipele i zastitne naocale kada radite s ekstrudiranim aluminijem.

. Ako koristite ljestve ili elektricne alate, pazite da se pridrzavate sigurnosnih savjeta proizvodaca.

« Ne dirajte nadzemne kabele za napajanje s aluminijskim profilima.

. Nemojte se penjati ili stajati na krovu.

. Ne pokusavaijte sastaviti proizved u vietrovitim ili viaznim uvjetima.
. OdloZite sve plastiéne vredice. Cuvajte ih izvan dohvata male djece.
. Drzite djecu podalje od mjesta za sastavljanje.

. Nemojte se naslanjati na dijelove ili ih gurati tijekom izgradnje.

. Ne postavijajte proizvod na pedrudje izlozeno jakom vietru.

. Nemojte pokusavati sastaviti ovaj proizvod ako ste umorni, uzimali droge ili alkohol ili ako ste skloni vrtoglavicama.

« Prije sidrenja na bazu provjerite da nema skrivenih cijeviili kabela u zemlji.
. Ovaj proizvod je dizajniran za korigtenje uglavnom kao nadstresnica za terasu.
. Veliko opterecenje snijegom na tendi moze udiniti nesigurnim stajanje ispod ili u blizini.

. Snijeg se mora ukloniti s krova konstrukcije ako akumulirana visina snijega prelazi 40 cm (1'4").
. Obavezno usidrite proizvod izravno na ¢vrstu bazu kako biste povecali stabilnost proizvoda i otpornost na vjetar,

posebno u podrucjima s nepogodnim vremenskim uvjetima.

PRIJE MONTAZE

. odabiranje lokacije:

- Pa7ljivo odaberite lokaciju prije pocetka montaze.

- Odaberite suncano mjesto podalje od nadvisenih stabala.

- Proizvod mora biti postavijen i pricvrséen na ravnu povrsinu.
« Proizvod mora biti pri¢vréen izravno na ¢vrstu bazu.

« Radi se 0 montazi vige dijelova koju najbolje izvrsavaju dvije osobe. Osigurajte najmanje pola dana za proces montaze.

. lzvadite sve komponente i dijelove iz pakiranja. Razvrstajte dijelove i provijerite s popisom dijelova.

. Dijelove treba polofiti nadohvat ruke. Cuvajte sve male dijelove (vijke itd.) u posudi kako se ne bi izqubili.

« Imajte na umu da se kod ovog proizvoda koriste visestrani profili. Zbog toga se neke rupe u profilima ne koriste tijekom montaze.

« Prije pocetka pregledaijte cijele upute. Provedite korake montaze tocnim redoslijedom.
« Obratite se lokalnim vlastima ako su potrebne bilo kakve dozvole prije montaze proizvoda.

. Nakon sto ste kupili dugacku nadstresnicu za terasu, provjerite jeste i dobili sve kutije kao $to je prikazano na stranici 2 uputa za uporabu (DOSTUPNI MODEL).

« Koristite samo dijelove registrirane na popisu sadrzaja, neki dijelovi mogu biti visak.

VAZNO!

. {rsto spojite proizvod na ravnu povréinu odmah nakon zavréetka montaze.

. Sidrenje ovog proizvoda na tlo bitno je za njegovu stabilnost i otpornest. Potrebno je dovrsiti ovu fazu kakoe bi vage jamstvo vrijedilo.
. Tijekom montaZe koristite meku povrsinu isped dijelova kako biste izbjegli ogrebotine i ostecenja.

. Preporucujemo da provjerite postoje li ogranicenja ili uvjeti za montazu ovog proizvoda u vasem podrudju.
Osim toga, savjetujemo da provjerite trebate li predati neke obrasce ili je potrebna bilo kakva dozvola prije montaze proizvoda.

TIJEKOM MONTAZE

Tijekom montaZe naici cete na razli¢ite ikone za razli¢ite proizvode.
Molimo pogledajte viSe informacija u nastavku:

Mozete koristiti silikonski lubrikant u spreju na okviru kako bi lakse
SLCONE gurnuli ploce u profile. Nemojte prskati ploce.

LUBRICANT SPRAY

Po potrebi upotrijebite gumeni ¢ekic.

Pazite da uklenite zastitnu plastiénu foliju s obje strane ploce.

Sve ploce s utisnutim natpisom “THIS SIDE OUT” (ovo je vanjska
strana) moraju biti okrenute prema van kako bi se stvorila potpuna
UV zagtita. Uklonite plasti¢nu foliju jer su ploce zakljucane na mjestu.

® &

S e e e e e Koraci oznaceni isprekidanim obrisima odnose se samo na prosirenja.
Neki od koraka su irelevantni za sastavljanje jednog proizvoda.
Prilikem sastavljanja jednog ili prosirenog proizveda neki dijelovi
mogu biti visak.

@,@ Ove 2 ikone u nastavku pokazuju je li potrebno zatezanje vijka ili ne.

Mozda e biti potrebno privremenc zatezanje nekoliko vijaka kako

bi se sprijecilo klizanje profila.
Zategnite sve vijke kada je montaza zavréena.

NJEGA | ODRZAVANJE

. Kada vas proizvod treba odistiti, koristite meku krpu i isperite hladnom distom vodom.
. NEMOJTE koristiti aceton, abrazivna sredstva za Ciscenje ili druge posebne deterdzente

za Giscenje ploca.

. Ofistite proizvod nakon $to je sastavljanje zavréeno.
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SFATURI PRIVIND SIGURANTA IN CURSUL ASAMBLARII
« Este de cea mai mare importantd sa asamblati toate piesele conform instructiunilor. Nu sariti niciodata niciun pas. in timpul asamblarii, veti intlni diferite pictograme pentru diferite produse.
. In timpul alunec3rii panoului, purtati intotdeauna manusi de lucru. Vé rugdm sd vedeti mai jos pentru mai multe informatii:

« Cand lucrati cu piese proeminente din aluminiu, purtati intotdeauna pantofi si ochelari de protectie.

. Dacd utilizati o scara sau unelte electrice, asigurati-va cd urmati sfaturile de siguranta ale producatorului.

. Evitati sd atingeti cablurile de electricitate aeriene cu profilele de aluminiu. Vi rugam sa aplicati silicon de etansare, dac este cazul.

04

« Nu te urca si nu sta pe acoperis. SILICONE
LUBRICANT SPRAY

« Nuincercati niciodatd sd asamblati produsul in conditii de vant puternic sau in conditii umede.

. Aruncati rapid toate pungile de plastic. Tineti-le intotdeauna departe de copiii mici.
. Totdeauna indepartati copiii de zona de asamblare.

T e . - Folositi un ciocan de cauciuc dacd este necesar.
« Nu va sprijiniti de produs si nu impingeti produsul in timpul constructiei. ;

« Nu pozitionati produsul intr-o zond expusa vantului excesiv.

« Nuincercati sa asamblati acest produs dacd sunteti obosit, daca ati consumat droguri sau alcool, sau daca sunteti predispus la ameteli.

. Inainte de ancorarea la fundatie, asigurati-va ¢ nu exista tevi sau cabluri ascunse in pimant. _ o _ _ _

« Acest produs este destinat a fi utilizat in principiu ca acoperire de terasa. Asigurati-va ca uat,l.lndepartat f(_)ha de plastic acoperitoare
e o ) L N ) de pe ambele parti ale panoului.

« Ofincarcdtura mare de zapadd pe acoperis poate face nesigurd starea dedesubt sau in apropiere. ’

. Dacd indltimea zdpezii acumulate depdseste 40 cm (1'4"), z&pada trebuie indepéartatd imediat de pe acoperisul structurii.

. Pentru a asigura stabilitatea produsului si rezistenta la vant, in special in zonele cu conditii meteorologice severe, trebuie sa se verifice dacd

ancorarea produsului este direct pe o fundatie solida. All panels with the stamped words “THIS SIDE OUT” must be
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker
as panels are locked in place.

INAINTE DE ASAMBLARE

. Selectarea unei locatii:

- inainte de aincepe asamblarea, alegeti-va cu atentie amplasamentul. Pentru a asigura o protectie completd impotriva UV, marcajele
- Alegeti o pozitie tnsorit, departe de copadi care atima deasupra ei. ) o stampilate , THIS SIDE OUT" de pe toate panourile cu marca
Extension Kit | stantata trebuie sd fie orientate spre exterior.

- Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafatd plana si solidd. N i N
- = d Dupa ce panourile au fost asezate la locul lor, indepartati

« Produsul trebuie sa fie solid atasat de o fundatie stabila. : )
’ ' autocolantul din plastic.

. Deocarece acesta este un ansamblu format din mai multe parti, cel mai bine este sa fie realizat de doud persoane. Alocati cel putin o jumatate de zi pentru
procesul de asamblare.

. Scoateti toate componentele si piesele din pachete. Sortati piesele si verificati contra listei de parti de continut. @ @
M

Aceste 2 pictograme de mai jos indica dacd strangerea surubului

. Toate piesele trebuie asezate laindemana. Pdstrati toate piesele mici (suruburi etc) intr-un recipient, pentru a nu se pierde. este necesars sau nu.

« Retineti cd in acest produs sunt utilizate profile cu scopuri diferite. Ca urmare, unele gauri din profile nu vor fi utilizate in timpul asamblarii. ' I o oa )
T Poate fi necesard strangerea temporard a ctorva suruburi pentru

. Inainte de aincepe. va rugam sa revizuiti toate instructiunile. Efectuati etapele de asamblare in ordinea lor exacta. @ a preveni alunecarea profilului.
. Consultati autoritatile locale pentru a stabili daca sunt necesare autorizatii inainte de a construi produsul.

Strangeti toate suruburile atunci cand finalizati asamblarea.

. Dacd ati achizitionat o acoperire lunga pentru terasa, asigurati-vd ca ati primit toate cutiile asa cum se aratd la pagina 2 a manualului de instructiuni

(MODELE DISPONIBILE).
. Utilizati numai partile inregistrate in lista de continut, unele parti pot fi excedente. INSTRUCTIUNI DE CURATARE
IMPORTANT! . Cand produsul dvs. trebuie curdtat, utilizati o carpa moale si dlatiti cu apa rece si curatd.

« Nu utilizati acetond, agenti de curatare abrazivi sau alti detergenti speciali, pentru a curata panoul.
« Acest produse trebuie amplasat doar pe o suprafata plana solida (beton, ciement, bitum etc). . Curitati produsul a incheierea asamblrii.
. Alegeti cu grija locul unde il veti amplasa, inainte de a incepe montarea. Suprafata trebuie sa fie plana si orizontala (in special acolo unde se vor monta stalpii)
« In timpul asamblrii, folositi o suprafatd moale sub piese pentru a evita zgérieturile si daunele,
. Va recomandam sa verificati daca exista restrictii sau acontracte semnate pentru construirea acestui predus in zona dvs.

I plus, va sfatuim s3 verificati daca trebuie s3 introduceti formulare sau daci este necesars vreo autorizatie inainte de a construi produsul.



BG  UHOOPMALKA

CbBETHM 3A BE3ONACHOCT

« OT U3KNIOUNTENHO 3HAYEHVE € a crioBuTe BCUUKY YacTy Cnopes ykasaHusata. He nponyckaiite HATO efHa CTbika.

« BuHarm Hocete paboTHW pbKasuLM MO BPEME Ha NIb3TaHe Ha naHena.

« BuHary Hocete 0GyBkM ¥ NPeANasHy ouna, Korato paGoTute ¢ ekCTpyavpaH asmyMUHWiA.

+ AKO 13M0sI3BaTE CThAGA MM ENEKTPUHECKN MHCTPYMEHTH, YBEPETE ce, Ue Cnefsare CbBETUTE 3a 6e30NacHOCT Ha NPOU3BOAMTENS.

. He plokocBalite HazemHVTe 3axpaHBaLLy kKaGeny ¢ anyMyH1eBuTe npogunn.

. He ce kauBaiite 1 He cToliTe Ha NOKpUBA.

. He onuteaiite ga MOHTVpaTe NpoAyKTa Npy BETPOBUTO U LbXOBHO Bpeme.

« N3xBbpniete BCnuku HalIOHOBU TOpGUUKK. [ipbXTe v faney ot obcera Ha Maslkv feua.

. JpbXTe geuara gasney oT 30Hata 3a crnodsasaHe.

. He ce o6nsraiite n He GyTaiiTe NPoAYKTUTE MO BPEME HA MOHTaXAa.

. He nocraesiiite Bawms NpoAykT B 30Ha, N3N0XKEHA Ha MHOTO CW/THN BETPOBE.

. He ce onutgaiite fla crnoGute 1031 NPOAYKT, ako CTe YMOPEHN, Mpremasin cTe HapKOTULM UK ankoxos WK ako cTe NpefpasnonoxeHu
KbM MPUCTBNK HA CBETOBLPTEX.

. YBEpETE Cce, Ye HAMA CKPUTK TPBOM MK Kabenu B 3emaTa, Npean Ja aHkepupare KbM OcHOBaTa.

To3n NPOAYKT € NPOEKTMPaH Aa ce U3NO/I3Ba [MABHO KATO HaBec 3a Tepaca.

« HatpyneaHeTo Ha MHOIO CHAT BbPXY NOKPMBA MOXE a Hanpasy Hebe30nacHo CTOEHETO OTA0MY nan Habnmso.

. CHernbT TpAGBa fa ce oTCTpaHu OT NOKPUBA HA KOHCTPYKLMATA, aKko BUCOYMHATA HA HATPyNaHUA CHAT HagBullasa 40 cm {1'4").

. YBeperte ce, ue cTe 3aKpenuau NPoagyKTa AMPEKTHO KbM 34paBa OCHOBA, 3a fja ce NoBuLLM CcTabnAHOCTTA Ha NMPOAYKTa
M YCTOWYNBOCTTA HA BATHLP, 0CO6EHO B PAAOHN C TXKM KIMMATUHHM YCIOBUS.

MPEAN MOHTAXA

« N360p Ha mACTO:
- M36epeTe BHAMATENHO MACTOTO, NPeAM Aa 3anoyHeTe cr1o6saBaHeTo.
- MomycneTe 3a OTBApPSIHETO Ha BpaTara - OTBbTPe Wn OTBBH.
- MpoaykTbT TpsiGBa ga 6bAe NO3NLMOHMPAH 1 hrKeupaH BbpxXy paBHa Mna0Ccka NOBbPXHOCT.

MpogykTbT TpsiGBa Aa 6bhe 3akpeneH AVPEKTHO KbM 34paBa OCHOBA.

MpoAYKTLT € ChCTABEH OT HSKO/KO 4acTyu, MOHTaXBT Ce U3BbPLLBA Haii-fo6pe oT geama aywn. OThenere nNoHe NosIOBYH feH 3a npoueca
Ha crno6siBaHe.

M3BagieTe BCUUKM KOMIMOHEHTN 1 YacTn OT onakoekuTe. CopTupaiite yactnTe u NpoBepeTe CbbPKaHUETO CNOpes CNuchbka ¢ YacTy.

. HacTnte TpsiGBa fa ca paznofioxeHy B 6an30cT. CbxpaHsBaiTe BCUUKY Masku YacTy (BUHTOBE W Ap.) B Kyna, 3a fa He ce nary6sr.

« Mons, nvaiite npesBug, Ye B TO3M NPOAYKT C€ U3N0A3BAT MHOTOCTPaHHU nNpochuan. B pesynTar Ha ToBa Hsikov OTBOpY B Npocnante
He ce ¥3Nos3BaT No BpemMe Ha MOHTaxa.

« Mons, npernegaite BCUUKN MHCTPYKLNY, NPeAN Aa 3anoyHeTe. M3nbaHeTe CThIKMTE MO Crio6siBaHe B TOUEH pej.

« Mons, koHcyATvpaiiTe ce ¢ MecTHUTE BAacTy, ako ca HeOGXOAVMUN paspeLunTeniHN NpeAn U3rpakAaHeTo Ha npogykTa.

Cneg, kato cTe 3akynu/v AbAbl HABEC 3a Tepaca, yBepeTe ce, Ye CTe NoMyYnan BCUUKN KALLOHY, KaKTO € NoKasaHo Ha cTpaHmua

2 OT PbKOBOACTBOTO € MHCTPYKUmn (HANVYHW MOZENN).

M3nonzBaiite camo yacTnTe, BK/IKOHEHN B CMUCHKA CbC ChbAbpXKaHWe, HAKOW YacTy MOXe Aa ca N3NNLIHN.

BAXHO!

. 3akpenete cTabnIHO NPOAYKTA KbM PaBHa NOBbPXHOCT BEAHAra Cref, 3aBbpluBaHe Ha MOHTaXKA.

. 3akpeneaHeTo Ha TO3W NPOAYKT KbM 3eMsTa € OT ChLLECTBEHO 3HaueHve 3a HeroBarta cTabnaHOCT 1 YCTORUMBOCT. Heobxoanmo e fa 3apbpumTe
TO3u eTan, 3a Aa 6bAe BangHa rapaHumaTa By,

. Mo Bpeme Ha MOHTaXKa 13NON3BAKTE MEKa NOAMOKKA NOZ, YacTnTe, 3a a n3GerHeTe 4packoTvHN 1 NOBPeay.

. MpenopbuBame 4a NpoBepnTe 3a OrpaHNyeHNs 3a N3rPaxXAaHeTo Ha TO3n NPOLYKT BbB Baluns pernoH.OCBeH TOBa CbBETBaME Aa NpoBepuTe
Lanv Tpsbea fa NoAajeTe HAKAKeN AOKYMEHTV nan Aanm ce U3NCKBa PaspeLunTenHo 3a CTPOex.

M0 BPEME HA MOHTAX

Mo Bpeme Ha CII06ABaHETO Lie CpeLLHeTe PasIMuHU KOHU 3a PasfiuiHuTe
npogykTu. Mons, BUXTe no-gony 3a noseye uHgopmaums:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

Extension Kit

0\
v
®

| D

NoAAPbXKA

MoxeTe fa n3nonseare CUAMKOHOB NyGpuKaHT cnpeit
BbPXY pamkara, 3a Ja By NOMOTHE fa Nib3HeTe naHenmre
B npochunnte. He npbekaiite naHenute.

M3nonseaiite rymeH uyk, ako e HeoGX04AUMO.

YBeperte ce, 4e CTe OTCTPaHUN NOKPHUBALLOTO
HaiiMIOHOBO (HONMO OT fBeTe CTpaHu Ha naHena.

Bewukn naHenv ¢ wamnoeaH Hagnue ,TA3U CTPAHA HABBH"
TpsiGBa fa ca 06bpHaTV HaBbH 3a Nb/iHa UV 3awmra.
OrcrpaHeTe N1acTMacoBus CTMKEp, KOraTo naHenmre

ca thykempaHy Ha MsICTO.

CrbhknTe, MapkupaHy ¢ MyHKTUpaHU KOHTYpK, Ce OTHacAT
CamO 33 YA bIKEHNS.

Hsikon OT CTBIKATE He Ca OT 3HaYeHue 3a CIobsiBaHe Ha
€[IHNYEH NPOAYKT.

Koraro crno6siare efyHA4YEH UM YIIb/KEH NPOAYKT,
HAKOW YacTy MOXE Ja Ca N3MNLLIHY.

Tesu 2 NKOHW NO-£0Ny NoKasear Jasivm € Heobxoaumo
3aTsraHe Ha BYHTa UM He.

Moxe za e Heo6X0AMMO BpeMEHHO 3aTsiraHe Ha HsIKOMKO
BYHTA, 3a Ja Ce NPeAOTBpaTy N3nib3eaHe Ha npoduna.

3arerHere BCUYKM BUHTOBE, CAEZ, KATO MOHTEK BT NPUK/OUN.

. Korarto BawumaT npogykT nva Hyxza oT NouucTBaHe, U3nosnsgaite Meka kbpna
¥ M3NNakHeTe CbC CTYAEHa uncTa Boga.

. HE uznonzgaiite aueToH, abpasvBHu NoYncTBaLLM Npenapary unm Apyri cneuntmyHmu
npenapary 3a noqMcTBaHe Ha naHenure.

. MouncTete NPoLYyKTa, CNeA KaTo CrIoGABaAHETO NPYKIOUY.
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IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

It is important to plan the installation area, mark as per the instructions and level

the surface prior to the assembly. Make sure you use suitable screws and anchors.
The wall-mounting profile can be adjusted from 260 to 305cm (102.4” to 120”) above
ground. The adjusting is done when measuring and drilling.

Please apply silicone sealants above beam #7288 [ #7289, in order to prevent water
from seeping in.

Make sure that the angle between the back wall profile and the panel supporting
profiles is 90 degrees.

Please note you install the panels with the UV protected side out (marked with
“THIS SIDE OUT"). remove plastic sticker as panels are locked in place.

Please apply silicone sealants on both sides of part #7999 in order to prevent water
leakage, as shown at the drawing b.

a - Apply silicone sealants on the inner part of #7997, and connect to the profile as
depicted in drawing a.

¢ - Do not tighten screw #4043 yet, in order to allow the final adjustments done in
step 22.

a+c - Please adjust the poles (inside out and sideways) by sliding them to their final
position prior to anchoring. Make sure that the poles distance from the Patio cover
side edge does not exceed 54 cm/21.3".

b - Adjust the gutter head’s angle according to your needs and tighten screws #4043.

Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity.
It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid.
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PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icéne d’information pendant 'assemblage,
veuillez vous référer a 'étape d’assemblage correspondante pour d’autres
commentaires importants.

Avant de commencer I'assemblage, il est important de bien préparer la zone
d'installation, de marquer et de niveler la surface en respectant les instructions du
mode d’emploi. Assurez-vous d'utiliser les bonnes vis et pattes de scellement. Le
profilé de raccordement de paroi (supérieur-arriére) est ajustable de 260 a 305 cm
(1024 a 120 po.) au-dessus du sol. Cet ajustement s'effectue au moment de la prise
de mesures et du percage.

Veuillez appliquer un enduit en silicone sur les poutres n°7288 [ n°® 7289 afin de
prévenir toute infiltration d’eau.

Assurez-vous que I'angle entre la paroi arriére du mur et le panneau de support des
parois soit de 90 degrés.

Veuillez vous assurer d’avoir installé les panneaux avec le coté anti-UV vers I'extérieur
(indigué par l'inscription “THIS SIDE OUT") Retirez les stickers en plastique alors que
les panneaux sont verrouillés en place.

Appliguez les joints en silicone des deux cotés de la partie n°7999 afin d’éviter toute
infiltration d'eau, comme vous pouvez le voir sur l'illustrtation b.

a - Appliguez les joints en silicone sur la face interne de n°7797 et raccordez-le a la
paroi, comme vous le voyez sur I'illustration a.

¢ - Ne serrez pas encore la vis n°® 4043, car cela nous empécherait d'effectuer les
derniers ajustements décrits a 'étape 22.

a+c - Veuillez ajuster les poteaux (intérieur et latéralement) en les faisant glisser vers
leur position finale avant de les fixer. Assurez-vous que la distance entre le coté de
I'abri de la terrasse et les poteaux soit inférieure a “54 cm /21,3,

b - Ajustez I'angle de la bouche de la gouttiére en fonction de vos besoins, puis serrez
la vis n°® 4043.

Cette étape d'ancrage du produit au sol est essentielle a sa stabilité et a sa rigidité,
elle est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie.
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WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Es ist wichtig, den Installationsbereich zu planen, nach den Anweisungen zu arkieren
und die Oberflache vor der Montage zu ebnen. Achten Sie darauf, dass Sie geeignete
Schrauben und Diibel verwenden. Das Wandmontage-Profil (oben-hinten) kann von
260cm bis 305cm (102,4" bis 120%) Giber den Boden angepasst werden. Das Anpassen
ist abgeschlossen, wenn gemessen und gebohrt wurde.

Bitte tragen Sie Silikondichtstoff (iber Balken Nr. 7288 [ 7289 auf, um das Eindringen
von Wasser zu verhindern.

Achten Sie darauf, dass der Winkel zwischen dem Riickwand-Profil und den
Trage-Profilen 90 Grad betragt.

Bitte achten Sie darauf, die Panele mit der UV-geschiitzten Seite nachaufsen
Kennzeichnung «THIS SIDE OUT») Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten
montiert sind.

Bitte bringen Sie die Silikondichtungen auf dem Innenteil von Nr. 7999 an und
verbinden Sie es mit dem Profil wie in Zeichnung b dargestellt.

a - Bitte bringen Sie die Silikondichtungen auf dem Innenteil von Nr. 7997 an und
verbinden Sie es mit dem Profil wie in Zeichnung a dargestellt.

¢ - Bitte ziehen Sie noch nicht die Schraube Nr. 4043 fest, um die letzten
Anpassungen in Schritt 22 zu ermdglichen.

a+c - Bitte passen Sie die Pfosten an (von innen nach aufsen und zur Seite), indem Sie
sie vor der Verankerung in ihre endgiiltige Position schieben. Achten Sie darauf, dass
der Abstand der Pfosten zur Terrassen-Abdeckung “54 cm /213" nicht Uiberschreitet.

b - Bitte passen Sie den Kopfstiickwinkel der Dachrinne bedarfsgerecht an und
ziehen Sie die Schrauben Nr. 4043 fest.

Die Verankerung dieses Produkts im Untergrund ist wesentlich fiir seine Stabilitat
und Festigkeit. Sie ist unabldsslich, um diesen Arbeitsschritt zu beenden, damit lhre
Garantie gliltig bleibt.
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PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacion durante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener
importantes comentarios adicionales.

Esimportante planificar el area de instalacion, marcarla segun las instrucciones y
nivelar la superficie antes del montaje.El perfil de montaje en la pared (parte superior
trasera) se puede ajustar de 260 a 305 cm (102,4” a 120”) por encima del suelo.

El ajuste se hace al medir y taladrar.

Por favor, aplique selladores de silicona encima de la viga n. 7288 [ 7289 para evitar
que el agua se cuele en su interior.

Aseglrese de que el angulo entre el perfil del muro posterior y el panel que soporta
los perfiles es de 90 grados.

Aseglrese de que instala los paneles con la cara que protege de los rayos UV hacia
afuera (marcado con “THIS SIDE OUT”) Quite la pegatina de plastico una vez los
paneles se enganchen en su sitio.

Por favor, aplique selladores de silicona sobre ambos lados de la pieza n. 7999 para
evitar fugas de agua, como se muestra en el dibujo b.

a - Por favor, apligue selladores de silicona en la parte interior de n. 7997, y conéctelo
al perfil como se muestra en el dibujo a.

¢ - Por favor, no apriete el tornillo n. 4043 todavia para permitir los ajustes finales
que se hacen en el paso 22.

a+c - Por favor, ajuste los postes (al revés y de lado) deslizandolos a su posicion final
antes de anclarlos.Asegurese de que la distancia de los postes desde el borde lateral
de la pergola no supere los “54 cm /213",

b - ajuste el angulo de la cabeza de la canaleta segiin sus necesidades y apriete los
tornillos n. 4043.

Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez.
Es necesario completar esta fase para que su garantia sea valida.
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VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant
monteringssteg for viktiga ytterligare kommentarer.

Det ar viktigt att planera installationsomradet, markera enligt anvisningarna och
jamna ut ytan fore montering. Se till att du anvander lampliga skruvar och ankare.
Vaggmonteringsprofilen (topp-bakvagg) kan justeras fran 260 till 305 cm (1024 till
120 tum) 6ver marken. Justeringen gors vid matning och borrning.

Applicera silikontatningsmedel ovanfor bjélke nr.7288 [ 7289, for att forhindra
att vatten tranger in.

Kontrollera att vinkeln mellan den bakre vaggprofilen och panelstodprofilen ar
90 grader.

Se till att du monterar panelerna med UV-skyddad sida utat (markerad med "THIS
SIDE OUT"). Ta bort klistermarken nar panelerna ar pa plats.

Applicera silikontitningsmedlet pa bada sidor av delen som kombinerar nr. 7999
for att férhindra vattenlackage, som visas pa ritningen b.

a - Applicera silikontatningsmedel pa innerdelen av nr. 7997, och anslut till profilen
som visas i ritning a.

¢ - Dra inte at skruven nr.4043 @nnu, sa att de slutliga justeringar som gors i steg 22
ar mojliga.

a+c - Justera stangerna (inifran och ut och at sidan) genom att skjuta dem till sin
slutliga position fore forankring. Sakerstall att stangavstandet fran uteplatsens
sidokant inte dverstiger 54 am /21,3

b - Justera rannans huvudvinkel enligt dina behov och dra at skruvarna nr.4043.

Forankring av denna produkt pa marken ar nodvandigt for stabilitet och styvhet.

Det ar nddvandigt att slutfora det har steget for att din garanti ska galla.
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VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst se relevant
monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Det er viktig a planlegge hvor taket skal monteres. Merk opp i henhold til
instruksjonene og vatre underlaget for montering. Bruk egnede skruer og bolter.
Veggmonteringsprofilen (topp-bak) kan justeres fra 260 til 305 cm (102.4” til 120”) over
bakken. Justeringen gjgres nar man maler og borer.

Pafer silikontetningsmidler over bjelke nr.7288 [ 7289 for a hindre vann fra a
trekke inn.

Serg for at det er en 90 graders vinkel mellom den bakerste veggprofilen og
panelet som statter profilene.

Pass pa at du monterer panelene med den UV-beskyttede siden ut (merket med
“THIS SIDE OUT"), Fjern Klistremerkene i plastikk nar panelene er pa plass.

For silikontetningsmiddel pa begge sidene av delen som sammenkobler nr. 7999
for a unnga at vann trekker inn som vist pa Tegning b.

a - For silikontetningsmiddel pa innerdelen av nr.7997, og koble til profilen som
vist pa Tegning a.

¢ - Ikke trekk skruen nr.4043 til enn3, alle de siste tiltrekningene utferes i trinn 22.

a+c - Juster stolpene (innenfra og ut, og sidelengs) ved a skyve dem til deres endelige
posisjon far de forankres. Serg for at avstanden mellom stolpene og terrassens
dekselsidekant ikke overskrider 54 cm (/21.3 tommer).

b - Juster takrennens hodevinkel etter behov og trekk til skruene nr.4043.

For a sikre produktets stabilitet er det essensielt a forankre produktet i bakken.
Det er ngdvendig a fullfere dette steget for at garantien skal vaere gyldig.
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TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun n3et taman tietokuvakkeen asennuksen aikana, katso tirkeat
lisshuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

On tarkeaa suunnitella asennusalue, merkita se ohjeiden mukaisesti ja tasoittaa pinta
ennen asennusta. Varmista ettd kaytat soveltuvia ruuveja ja ankkureita. Seindan
kiinnitys -profiili (ylhaalla takana) voidaan saataa 260 - 305 cm (102.4” to 120”)
korkeudelle maasta. Saat6 tapahtuu mittaamalla ja poraamalla.

Laita silikonitiivistettd puomin nro.7288 [ 7289 palle, jotta vesi ei padse vuotamaan
sisdlle.

Varmista, ettd takaseinan profiilin ja profiileja tukevan paneelin valinen kulma on
90 astetta.

Huomioi etta asennat paneelit UV-suoja ulospain (merkitty tekstilla “THIS SIDE
OUT"), Poista muovitarrat kun panelit ovat paikoillaan.

Kayta silikonitiivistetta molempiin puoliin yhdistaen osat nro.7999, jotta estét
vesivuodot, kuten on naytetty piirroksessa b.

a - Kayta silikonitiivistetta osan nro.7997 sisalle ja liita profiin kuten on kuvattu
piirroksessa a.

¢ - Al3 kirista ruuvia nro.4043 viel3, jotta voit tehdi viimeiset siidét vaiheessa 22.

a+c - S33da tankoja (nurinpain ja sivuttain) liu'uttamalla ne niiden lopulliseen
asentoon ennen kiinnittamista. Varmista, etta tankojen etdisyys terassikatoksen
sivureunoista ei ole yli “54 cm /21.3".

b - S33da raystaan paan kulma tarpeiden mukaisesti ja kirista ruuvit nro.4043.

tuotteen ankkurointi maahan on valttamatonta sen vakauden ja jaykkyyden
kannalta. Se vaaditaan tassa vaiheessa, jotta takuu olisi voimassa.
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VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,
se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Det er vigtigt at planleegge installationsomradet, maerke efter instruktionerne og
niveauer overfladen nden samlingen. Sgrg for at bruge passende skruer og ankre.

Veeg-monterings profilen (gverst bagerst) kan justeres fra 260 til 305 cm (102.4” til
1207) over jorden. Justeringen foretages nar der males og bores.

Pafer venligst silikone-fugemasse over bjaelkerne nr.7288 / 7289, for at forhindre
at vand traenger ind.

Veer sikker pa at vinklen mellem bagmur-profilen og den profil som understatter
panelerne er 90 grader.

Bemaerk venligst at du installerer panelerne med UV-beskyttet side ud (maerket med
"THIS SIDE OUT") Fjern plastikklistermaerkerne efter montering af panelerne.

Anvend silikoneforseglingsmidler pa begge sider af den del, der kombinerer nr. 7999
for at forhindre vandlzekage, som vist pa tegningen b.

a - Pafar silikoneforseglingsmaterialer pa den indre del af nr.7997 og tilslut profilen
som vist pa tegning a.

¢ - Stram ikke skruen nr.4043 endnu for at tillade de endelige justeringer gjort i trin 22.

a+c - Juster venligst steengerne (indefra ud og sidelaens), ved at lade dem glide til
deres endelige placering inden de forankres. Vaer sikker p3, at staengernes afstand fra
terasseoverdaekningens sidekant ikke overskrider 54 cm /21,3".

b - Juster rendehovedets vinkel efter dine behov og stram skruerne nr.4043.

Forankring af dette produkt til jorden er afgarende for dets stabilitet og styrke.

For at sikre gyldigheden af din garanti, kraeves det, at du gennemfarer dette trin.
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BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw tegenkomt,
raadpleeg dan de betreffende stap van de opbouw voor belangrijke
bijkomende opmerkingen.

Het is belangrijk om het installatiegebied goed te plannen, overeenkomstig de
instructies te markeren, en het oppervlak waterpas te maken voordat u gaat
onteren. Zorg er voor dat u geschikte schroeven en ankers gebruikt. De zijde van de
wandmontage (bovenkant achterzijde) kan worden aangepast van 260 tot 305 cm
boven de grond. Het afstellen wordt gedaan bij het meten en boren.

Breng siliconenkit aan boven de balken nr.7288 [ 7289 om lekkage te voorkomen.

Zorg ervoor dat de hoek tussen het achterwandprofiel en het paneel dat de profielen
ondersteunt op 90 graden staat ingesteld.

Let op: u installeert de panelen met de UV-beschermde kant naar buiten (gemarkeerd
met “THIS SIDE OUT”) Verwijder de plastic stickers wanneer de panelen op hun
plaats zitten.

Breng siliconen afdichtmiddelen aan op beide zijden van het gecombineerde nderdeel
nr. 7999 om waterlekkage te voorkomen, zoals aangegeven in de afbeelding b.

a - Breng siliconen afdichtmiddelen aan op de binnenkant van nr.7997 en verbind dit
met het profiel zoals aangegeven in afbeelding a.

¢ - Draai schroef nr.4043 nog niet vast om een laatste afstellingen mogelijk te maken
zoals aangegeven in stap 22.

a+c - Pas de positie van de palen (in lengterichting en zijwaarts) aan door ze in de
uiteindelijke positie te plaatsen voordat ze verankerd worden. Zorg ervoor dat de
afstand van de palen tot de zijkant van de terrasoverkapping niet groter is dan
S4cm /213"

b - Pas de hoek van de goot aan volgens uw behoeften en draai de schroeven
nr.4043 aan.

Verankering van dit product aan de grond is van essentieel belang voor de
stabiliteit en stevigheid.Deze fase dient te worden voltooid, om uw garantie
geldig te laten blijven.
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FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori importanti
commenti.

E importante pianificare I'area di installazione, contrassegnare come da istruzioni

e livellare la superficie prima dell'assemblaggio. Assicurati di utilizzare viti e ancoraggi
adatti.ll profilo da fissare sul muro portante puo essere collocato ad una altezza
variabile tra 260 e 305 cm dal pavimento.La modifica viene effettuata durante la
misurazione ¢ la perforazione.

Applicare un sigillante siliconico nella parte superiore del profilo n. 7288 [ 7289
per impedire l'infiltrazione dell'acqua.

Assicurarsi che I'angolo situato fra la sezione della parete posteriore ¢ il pannello
che supporta le sezioni sia a 90 gradi.

Si prega di notare che si installano i pannelli con il lato con protezione UV fuori
(contrassegnato con "THIS SIDE OUT").Rimuovi I'adesivo di plastica mentre i pannelli
sono in posizione.

Applicare sigillanti siliconid su entrambi i lati della parte n.7999 per evitare perdite
d'acqua, come mostrato nel disegno b.

a - Applicare sigillanti siliconici sulla parte interna di n. 7997 e collegarli al profilo
come illustrato nel disegno a.

¢ - Non stringere ancora la vite n. 4043, per consentire le regolazioni finali da fare nel
passaggio 22.

a+c - Regolare i pali (interni e laterali) facendoli scorrere fino alla loro posizione finale
prima di bloccarli. Assicurarsi che la distanza dei pali dai bordi laterali della copertura
non superi i 54 cm.

b - Regolare I'angolo della testa della grondaia in base alle proprie esigenze e serrare
e viti n. 4043.

I'ancoraggio di questo prodotto a terra su di un supporto rigido (cemento,
asfalto, pavimentazione in pietra, ecc) & essenziale per ottenere stabilita e rigidita.
Affinché la garanzia sia valida € necessario completare questo passaggio.
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DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked 'sa pocas montaZe stretnete s touto informacnou ikonou,
dalsie dolezité poznamky najdete v prislusnom montaznom kroku.

Je dolezité naplanovat montaznu Cast, oznacit ju podla pokynov a pred montazou
vyrovnat povrch. Uistite sa, Ze pouzivate vhodné skrutky a ukotvenia.

Profil kotvenia na stenu (hore-vzadu), mozno nastavit z 260 na 305 cm nad zemou.
Nastavenie sa vykonava pri merani a vrtani.

PoutZite silikénové tesniace materialy nad nosnikom €. 7288 [ 7289, aby sa zabrénilo
prenikaniu vody.

Uistite sa, 7e je uhol medzi profilom zadnej steny a nosnym panelom profilov je
90 stupriov.

Vsimnite si, Ze instalujete panely s UV chranenou vonkajsou stranou (oznaceny "THIS
SIDE OUT") odstrante plastovi nalepku, pretoze panely st na mieste zabezpecené.

Na obidve strany ¢asti spajajucej €. 7999, prosim, naneste silikdnovy tmel, aby ste
zabranili pretekaniu vody tak, ako je to zobrazené na obrazku b.

a - Pourite silikonové tesniace materialy na vnuitornd stranu €. 7997 a pripojte ju k
profilu tak, ako je uvedené na obrazku a.

¢ - Skrutku €. 4043 este neutahuijte, aby bolo mozné vykonat konecné Upravy, ktoré
st uvedené v kroku 22.

a+c - Nastavte stipy (z vnitra von a po stranach) tak, ze ich posuniete do kone¢nej
polohy, nez ich ukotvite. Uistite sa, Ze vzdialenost stipov od botného okraja astregenia
terasy nepresahuje 54 cm.

b - Podla potreby upravte uhol odkvapového Zfabu a utiahnite skrutky €. 4043.

Ukotvenie tohto vyrobku je nevyhnuté pre jeho stabilitu a pevnost.
Aby bola vasa zaruka platna, je potrebné tito fazu dokondit.
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POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije,
glejte ustrezni korak montaZe za pomembne dodatne opombe.

Pomembno je, da na¢rtujete obmodje namestitve, ga oznacite v skladu z navodili in
povrsino izravnate pred montazo. Prepricajte se, da uporabljate ustrezne vijake in
sidra. Profil za stensko montazo (zgoraj-zadaj) lahko nastavite od 260 do 305 cm nad
tlemi. Nastavljanje opravite med merjenjem in vrtanjem.

Nanesite silikonsko tesnilo nad drog st. 7288 [ 7289, da preprecite pronicanje vode.

Zagotovite, da je kot med profilom zadnje stene in plosco, ki podpira profile,
90 stopinj.

Prepricajte se, da namestite plos¢e z UV zasCiteno stranjo (oznacen s "THIS SIDE
OUT") navzven in odstranite nalepko, ko so ploste namescene.

Uporabite silikonsko tesnilno maso na obeh povrsinah delov st. 7999, ki jih spajate,
da preprecite puscanje vode, kot je prikazano na risbi b.

a - Nanesite silikonsko tesnilo na notranje robove $t. 7997 in poveZite s profilom, kot
je prikazano na sliki a.

¢ - Ne pritegnite vijaka $t. 4043 , da omogocite kon¢ne nastavitve v koraku 22.

a+c - Nastavite drogove (navznoter in bocno), tako da jih drsite do kontnega polozaja
pred zasidranjem. Prepriajte se, da razdalja drogov od stranskega roba pokrova
terase ne presega 54 cm.

b - Nastavite kot Zleba glave glede na vase potrebe in privijte vijake st. 4043 z
notranje strani.

Sidranje tega proizvoda je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost.
To fazo morate dokoncati, da bo vasa garancija veljavna.
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OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui ndete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

On oluline paigalduspiirkonda planeerida, vastavalt juhistele tehke piirkonda margised
ja tasandage kokkupanekuala. Veenduge, et kasutate sobilikke kruvisid ja ankruid.
Seinakinnitusprofiil (iileval taga) on reguleeritav maast 260 kuni 305 cm kaugusele.
Reguleerimine on voimalik mdatmise ja puurimisega.

Kandke tala nr. 7288 [ 7289 kohale silikoontihendid, et valtida vee sisse imbumist.
Veenduge, et nurk tagumise seina profiili ja profiile toetava paneeli vahel on 90 kraadi.

Palun pidage meeles, et paneelid tuleb paigaldada nii, et UV-kaitsega kiilg on
suunatud valjapoole (margitud "THIS SIDE OUT") eemaldage plastkleebis paneelide
paika lukustamisel.

Palun kasutage silokoonitihendit nr. 7999 iihendava osa molemale poolele vee
lekkimise valtimiseks, nagu on nadatut pildil b.

a - Kandke osa nr. 7997 sisemisse ossa silikoontihendid ja tihendage profiil nii nagu
on kujutatud joonisel a.

¢ - Arge veel pinguldage kruvi nr. 4043, et sammu 22 juures oleks vaimalik teostada
I6plikud reguleerimised.

a+c - Palun reguleerige poste (seest valjapoole ja kiilgpidi), libistades need enne
ankurdamist 16plikku asendisse. Veenduge, et postide kaugus terrassikatte kiilgaarest
ei Uletaks 54 cm.

b - Reguleerige rennipea nurka vastavalt oma vajadusteleja pinguldage kruvid nr. 4043.

Selle etapi I5petamine on vajalik selleks, et garantii kehtiv oleks.
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FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK

Amikor 6sszeszerelés soran ezzel az informéaciés ikonnal talalkozik,
ugy kérjiik, olvassa el a vonatkozo dsszeszerelési lépést a tovabbi
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

Fontos, hogy az dsszeszerelés elott megtervezze a felépitmény teriiletét, tovabba
iigyeljen arra, hogy az aljzat sik legyen. Ugyeljen arra, hogy megfelelé csavarokat

és az aljizatnak megfeleld rogizto elemeket hasznaljon.A falra szerelhetd profil (hatso
részen feliil) beallithatd 260 -tol 305 cm magassagig. A bedllitas akkor tekintheto
befejezettnek, ha méréseket pontosan elvégezte, ill. a furatokat elkészitette.

A 7288 [ 7289 szdmu gerenda felett hasznaljon szilikon tomitéanyagokat,
hogy megakadalyozza a viz beszivargasat.

Gy6zddjon meg rola, hogy a hatsé fal profil és a tartdprofilok kdzétti sz6g 90 fokos.

Ugyeliem arra, hogy a paneleket igy helyezze el, hogy azok UV védelemmel ell4tott
oldala kiviil legyen (ezek a "THIS SIDE OUT" jelzéssel lettek ellatva) tavolitsa el a
mianyag matricat, mivel a panelek a helyiikon vannak.

A vizszivargas megelézése érdekében vigyen fel szilikon tomitdanyagot az egyesitett
7999 elemek mindkét oldalara a vizszivargas megeldzése érdekében, a b abranak
megfeleld modon.

a - A7997 jelzésti elemek mindkét oldalan szilikon tdmitGanyagokat kell alkalmazni
a vizszivargas megel6zése érdekében, amint azt a a.

¢ - Ne hiizza még meg a 4043 sz. csavart, annak érdekében, hogy a 22 pontban leirt
beallitasokat elvégezhesse.

a+c - Kérjilk, allitsa be a pilléreket (beliirdl kifelé és oldaliranyban) tigy, hogy a
rogzitést megel6zéen végsé helyzetbe csisztatja Sket. Gy6z6djon meg rdla, hogy
a fedett teriilet legszélsé oldalso pillérei nincsenek beljebb 54 cm-nél.

b - Allitsa be az ereszcsatorna kiallasanak szdgét az igényeknek megfeleléen, majd
szoritsa meg a 4043 sz. csavart.

A termék rogzitése a talajhoz elengedhetetlen annak stabilitdsahoz és merevségéhez.
Ezt a jotallas érvényesitése érdekében is el kell végezni.

PL

Krok 5:

Krok 11:

Krok 13:

Krok 15:

Krok 19:

Krok 20:

Krok 22:

Krok 24:

WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.

Przed montazem nalezy odpowiednio zaplanowa¢ miejsce instalagji, wykonac
oznaczenia zgodne z instrukcja oraz wyrdwnac powierzchnie. Nalezy upewnic sie, ze
uzywane s3 odpowiednie sruby i kotwy. Ksztattownik montujacy $ciane (gorna, tylna)
moze by¢ dopasowany - od 260 do 305 cm (102.4” do 120”) nad ziemia. Dopasowanie
wykonuje sie po zmierzeniu i wierceniu.

Nalezy zastosowac silikonowe szczeliwa powyzej belki nr7288 7289 aby zapobiec
przeciekaniu wody do Srodka.

Upewnij sie ze kat pomiedzy tylng Sciang ksztattownika oraz panelu, ktory wspiera
ksztattownik to 90 stopni.

Nalezy pamietad, ze panele instaluje sie strong z powlokg UV na zewnatrz (strona
oznaczona napisem "THIS SIDE OUT") Po zamontowaniu paneli usuna¢ plastikowg
naklejke.

Zastosuj silikonowe szczeliwa na obu stronach faczacych nr7999 zeby zapobiegac
przeciekaniu wody jak pokazano na rysunku b.

a - Nalozy¢ silikonowe uszczelnienie na wewnetrzng czes¢ nr7997 i polaczyc profile,
jak pokazano na rysunku a.

¢ - Nie dokrecac na tym etapie sruby nr 4043, aby mdc dokonac ostatecznej reguladii
w kroku 22.

a+c - Przed zakotwiczeniem nalezy dostosowac stupki(od srodka na zewnatrz i do
bokdw) poprzez przesuwanie ich do koncowej pozycji. Upewnij sie, ze dystans miedzy
zadaszeniem tarasu i boczng sciang nie przekracza 54 cm /21.3.

b - Dopasowac kat glowy rynny w zaleznosci od potrzeb i dokreci¢ sruby nr 4043.

Przymocowanie tego produktu do ziemi jest kluczowe dla zapewnienia mu stabilnosci
i sztywnosci. Aby zachowac¢ waznos¢ gwarancji, nalezy zakonczyc ten etap montazu.
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BAXXHbIE STAlNblI CBOPKA

Ecnv Bo BpemMs c60pKM BamM BCTPeUaeTCA Takas cnpaBoyHas
VKOHKa, HeO6XO0AMMO 06paTUTLCA K COOTBETCTBYIOLLEMY 3Tany
c6OpKU ANA 0O3HAKOMEHUA € AONO/HUTENbHBIMY BOKBIHMU
3aMeuaHusaAMu.

PekomeHayeMm 3apaHee pacnjiaHMpoBaTb U pasMeTuTb NAoWaaKy Ans
YCTaHOBKM U3AENNA B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLUVAMMN U BbIPaBHATL
NOBEPXHOCTL 10 COOPKU. Y6eamuTech, UTO Bbl MPUMEHSETe NOAXOAALLVE BUHTbI
1 kpenneHus. NpodunbHasn 6aska 415 HACTEHHOrO KpenseHus (BepxHAs
3a/HsA YacTb): BbicOTa peryavpyetcst oT 260 go 305 cM. Hag 3emieii.
Perynvposka nponsBoAnTCS B NpoLecce U3MepeHns 1 CBep/IeHns.

YcTaHoBUTE CUIIMKOHOBbIE repMeTn3aTopbl Hag, 6ankoii Ne 7288 | 7289, uto6bl
npefoTBpaTUTL NPOHVKHOBEHWE BRaru.

Y6eauTech, UTo Yron Mexay npodmnem 3afHell CTeHKN U NoAAe PKMBAIOLLMMY
naHenb nponnamMn coctasnser 90 rpaaycos.

O6patunTe BH/MaHWe, Npy ycTaHOBKe naHener CTopoHa, sallyLieHHas
OT YNbTPahMoNeTOBOrO N3MTyHEHNSA AO/MKHA BbiTh O6paLLeHa Hapyxy
(o603HaueHo: "THIS SIDE OUT"), nocne 3akpenneHnsl naHenel yaanmre
NAacTUKOBYIO HaK/IEHKy.

Moxanyicra, NpUMeHUTe CUIMKOHOBLIE FrepMETUKY € 06enX CTOPOH AeTanu,
couetatoLleli Ne 7999, uto6bl NPefOTBPATUTL YTEUKY BOZbI, Kak NokazaHo Ha
pUCYHKe b.

a - YCTaHoBWTE CU/IMKOHOBbIE repMETU3aTOPbl Ha BHYTPEHHIOIO YacTb AeTaun
Ne 7997 1 npycoeauHuTe K NPodnsIo, kak NoKkasaHo Ha PUCYHKe a.

¢ - Ha gaHHOM 3Tane He 3atsarueaiite BUHT Ne 4043, uTo6bl 06ecneunTb
BO3MOXHOCTb OKOHYATESIbHOW peryMpoBky Ha aTane 22.

a+c - OTperynmpyiite WecTbl (BOBHYTPb U B CTOPOHbI), CABUHYB NX 0
KOHEUHOTO NONOXEHUSA Nepes 3akpenieHneM. Y4ocToBepbTech, UTo
paccTosiHve MeX/y Lectamm U GOPoBbIM Kpaem HaBeca He NpeBbILaeT 54 ¢Mm.

b - Otperynupyiite yron HaknoHa xeno6a B COOTBETCTBUW € BALIMMU
npeAnoUYTeHNAMN N 3aTAHUTE BUHTLI Ne 4043.

KpenneHuve nagenua Heo6xoaMMo Ansa o6ecneueHus ero cTabruibHoOCT
U XeCTKOCTU. JaHHbli 3Tan cneflyeT BbINOSHUTL, UTOGL! 3a1elicTROBAaTb
rapaHTUIo Ha n3genve.
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SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

Saskaroties ar o informacijas ikonu montazas laika,
ludzu, skatiet attiecigo montazas darbibu, lai iegutu
svarigus papildu komentarus.

Ir svarigi planot uzstadisanas zonu, atzZimét saskana ar instrukcijam un izlidzinat
virsmu pirms montazas. Parliecinieties, ka izmantojat piemérotas skriives un enkurus.
Sienas stiprinajuma profilu (augséja aizmuguréjo dalu) var regulét no 260 lidz 305 cm
virs zemes. Regulésana tiek veikta mérisanas un urbsanas laika.

Uzklgjiet silikona hermétikus virs sijas Nr. 7288 [ 7289, lai nepielautu tidens
ieklGsanu.

Parliecinieties, ka lenkis starp aizmugures sienas profilu un panela atbalsta profiliem
ir 90 gradu.

Ldzu, nemiet vera, ka jis uzstadat panelus ar UV aizsargato pusi vérstu uz aru
(atziméts ar “THIS SIDE OUT”) nonemiet plastmasas uzlimi, kad paneli ir noblokéati
sava vieta.

Lai noverstu tdens noplidi, ltdzu, uzklajiet silikona hermétikus detalu abas pusés,
apvienojot Nr. 7999, ka paradits Zim&juma b.

a - UzKlajiet silikona hermétikus detalas Nr. 7997 iekSpusé un savienojiet ar profilu,
ka tas paradits Zimgjuma a.

¢ - Vel nepievelciet skriivi Nr. 4043, lai varétu veikt galgjos pielagojumus, ka tas
paradits soli 22.

a+c - Lidzu, pielagojiet stabus (iekSpusé un sanos), bidot tos lidz gala pozicijai pirms
enkuru stiprinasanas. Parliecinieties, ka stabu attalums no Atrija parsega sanu malam
neparsniedz 54 cm.

b - Pielagojiet notekas galvas lenki atbilstosi savam vajadzibam un pievelciet skriives
Nr. 4043

Si produkta stiprinajums ir biitisks ta stabilitatei un stingribai.
Lai jusu garantija butu speka esosa, Sis posms ir jaaizpilda.
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DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaZe setkate s touto informacni ikonou,
dalsi dilezité poznamky najdete v pFislusném montaznim kroku.

Dule7ité je naplanovat instalaci, oznacit podle pokyn(i a vyrovnat povrch pred
montazi. Ujistéte se, 7e pouzivate vhodné srouby a kotvy. Profilovou sténu
(horni-zadni), Ize nastavit 260-305 cm (102,4" - 120") nad zemi. Nastaveni se
provadi pfi méreni a vrtani.

PouZijte prosim silikonova tésnéni nad brevno €. 7288 [ 7289 aby se zabrénilo
prosakovani vody.

Ujistéte se, Ze Uhel mezi zadnim profilem stény a panelem podporujicim profily je
90 stupnd.

Vezméte si prosim na védomi, Ze panely opatreny stranou chranénou proti UV zéreni
(oznacenou "THIS SIDE OUT") odstrante plastovou nalepku kdyz budou panely v této
poloze zajiSténé.

Pouzijte prosim silikonova tésnéni na obé strany soucasti spojuijici €. 7999, aby se
zabranilo prosakovani vody, jak je zobrazeno na vykresu b.

a - Pouzijte silikonové tésnici materidly na vnitini strané ¢asti €. 7997, a pripojte je
k profilu, jak je znazornéno na obrazku a.

¢ - Neutahuijte prozatim sroub €. 4043, aby se umoznilo konecné Upravy provést
v kroku 22.

a+c - Pred ukotvenim prosim upravte tyce (naruby a bokem) pomoci posunuti
do jejich finalni pozice. Ujistéte se, ze vzdalenost tyci od botni hrany Krytu na
terasu neprekroci 54 cm /21,3".

b - Upravte Uhel Zlabku podle vasich potieb a utahnéte Srouby €. 4043.

Ukotveni tohato produktu k zemi je nezbytné pro jeho stabilitu a pevnost.
Aby byla vase zaruka platna, je nutné dokoncit tento krok.
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Korak 19:

Korak 20:

Korak 22:

Korak 24:

VAZNI KORACI MONTAZE

KdyzZ se béhem montaze setkate s touto informacni ikonou,
dalsi dilezité poznamky najdete v pfislusném montaznim kroku.

Vazno je isplanirati mjesto ugradnije, oznaiti prema uputama i izravnati povrsinu
prije montaze. Pazite da koristite prikladne vijke i sidra.Profil za montazu na zid moze
se podesiti od 260 do 305cm (102.4” to 120”) iznad tla. Podesavanije se vrsi prilikom
mjerenja i busenja.

Nanesite silikonska brtvila iznad grede #7288 [ #7289, kako biste sprijecili prodiranje
vode.

Pazite da kut izmedu profila straznje stijenke i profila koji nose plocu bude
90 stupnjeva.

Imajte na umu da ploce postavljate sa UV zasticenom stranom prema van (oznaceno
s “THIS SIDE OUT"). Uklonite plasti¢nu foliju nakon Sto su ploce zakljutane na mjestu.

Nanesite silikonska brtvila na obje strane dijela #7999 kako biste sprijecili curenje
vode, kao Sto je prikazano na crtezu b.

a - Nanesite silikonska brtvila na unutarniji dio #7997 i spojite na profil kao sto je
prikazano na crtezu a.

¢ - Nemojte jos pritegnuti vijak #4043 kako biste omogucili konacna podesavanja u
koraku 22.

a+c - Podesite stupove (iznutra prema van i botno) tako da ih pomaknete u konacni
polozaj prije sidrenja.
Pazite da udaljenost stupova od bo¢nog ruba nadstresnice ne prelazi 54 cm /213"."

b - Podesite kut glave oluka prema svojim potrebama i zategnite vijke #4043.

Sidrenje ovog proizvoda na tlo bitno je za njegovu stabilnost i otpornost.
Potrebno je dovrsiti ovu fazu kako bi vase jamstvo vrijedilo.
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FAZE IMPORTANTE DE MONTARE

Cand intalniti acest simbol de informatii in timpul asamblarii,
va rugam sa consultati faza relevantla de asamblare, pentru
comentarii suplimentare importante.

Inainte de asamblare, este important s3 planificati locatia de instalare,

sa o marcati conform instructiunilor si sa nivelati suprafata.

Aveti strict grija sa utilizati suruburi si ancore adecvate.

Profilul de montare pe perete poate fi reglat de la 260 la 305 cm (102.4” to 1207)
deasupra solului. Reglajul se face in faza de masurare si gaurire.

Aplicati etansant siliconic deasupra grinzii #7288 [ #7289, pentru a preveni
infiltrarea apei.

Aveti strict grija ca unghiul dintre profilul peretelui din spate si profilele
de sustinere a panoului sa fie exact de 90 de grade.

Aveti strict grija sa instalati panourile cu partea protejata impotriva UV
(marcata cu , THIS SIDE OUT”") in afara. Dupa ce panourile sunt stabilite
la locul lor, indepartati acel autocolant de plastic.

Pentru a preveni patrunderea apei, acum trebuie sa fie aplicat etansant siliconic
pe ambele parti ale piesei #7999, asa cum se arata in desenul b.

a - Aplicati etansant siliconic pe partea interioard a #7997 si conectati-| la profil
asa cum este prezentat in desenul a.

¢ - pentru a permite ajustarile finale efectuate in Faza 22, in aceasta faza

Nu strangeti surubul #4043.

a+c - acum, inainte de ancorare, trebuie sa reglati stalpii (din interior si in lateral)
prin glisarea lor la pozitia lor finala. Asigurati-vd ca distanta de la stalpi pana la
marginea laterala a terenului nu e mai putin decat 54 cm /213"

b - Reglati unghiul de lesire al conductei jgheabului in functie de nevoile dvs.

si strangeti suruburile #4043.

Pentru stabilitatea si rigiditatea acestui produs, este esentiala ancorarea acestuia

de sol. Pentru ca garantia dumneavoastra sa fie valabila, este necesar sa executati

aceastd etapa.
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CTtbnka 20:
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BAXHW CTbIMKW 3A CTNTOBABAHE

KoraTto cpellHeTe Ta3n MHGIOPMALMOHHA NKOHA MO BpeMe
Ha MOHTaX, MOJIA, BWXTe CbOTBETHATA CTHMKA Ha Cr1o6sABaHe
33 BOXHU AONBIAHUTENHU KOMEHTapW.

Mpean Aa 3anoyHeTe MOHTaXKa, € BaXKHO MpaBUIHO fja noAroTemTe
MSICTOTO MOHTaXK, MapkmpaHe 1 n3pasHsiBaHe Ha NOBLPXHOCTTA CbI/TACHO
VHCTPYKLMWTE OT PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens. Yseperte ce,

ye 3N0/3BaTe NPaBUIHUTE BUHTOBE U KPENEXN.

MpodnabT 3a CTEHEH MOHTaXX MOXe fa ce perynmpa ot 260 o 305 cm
(102,4” po 120”) Hap 3eMATa.HacTpolikaTta ce 13BbpLUBa NpU N3MepBaHe
1 npobrBaHe.

Mons, HaHeceTe CUIMKOHOBU YITbTHUTENN Haf npodun #72881#7290,
3a fja npefoTepaTnTe NPOHVKBAHETO Ha BOJA.

YBepeTe ce, Ye Brb/TbT MeXAY 3aH/A CTeHeH Npoduna U nogabpXxatuyte
npodunu Ha naHena e 90 rpagyca.

Monsi, yBepeTe ce, Ye CTe MHCTaIMpav naHenmTe Cbe cTpaHata ¢ UV
3almTa HaBbH (0T6ensasaHa ¢ ,TA3U CTPAHA HABBH) n npemaxHeTe cTvkepa,
KOraTo naHenmTe ca Ha MSICTOTO CU.

Mons, HaHeceTe CU/IMKOHOB YN/TbTHUTEN OT ABETe CTpaHu Ha vacT #7999,
3a fla npefoTepaTTe UsThyaHe Ha BOAA, kakTo e nokasaHo Ha YyepTex b.

a - HaHeceTe CU/IMKOHOBY YNTbTHUTENN BbPXY BbTpeLLHAaTa YacT Ha #7997
1 CBBLPXETe KbM Npohuniia, KakTo € NoKasaHo Ha YepTex a.

C - Bce olle He 3aTsraiite BUHT #4043, 3a Aa N0O3BOINTE OKOHYATESHATE
HaCTPOViKK, HaNpaBeHW B CTHIKa 22.

a+c - Mons, perynvpalite kpakarta (OTBbTPE HaBbH 1 HACTpaHK), KaTto v nTb3HeTe
[0 KpaliHaTa UM no3nuusa Npeaw 3akpensaHe. YBepeTe ce, Ye pascTosHMETO Ha
Kpakara OT CTpaHU4YHUsl pb6 Ha HaBeca He HaaBuwasa 54 cm/21,3".

b - Perynupaiite brbna Ha ynyka cnopej BaluuTe HyXau 1 3aTerHete

BUHTOBE #4043.

3akpenBaHeTo Ha TO3W NPOAYKT KbM 3eMATa € OT ChLUECTBEHO 3HaueH1e
3a Heroeara CTabUHOCT U TBbPAOCT.
Heo6x0AMMO e fja 3aBbpLUMTe TO3 eTarn, 3a Aa 6bAe rapaHumaTa B1 BaniHa.
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CANOPIN

by PALRAM

| 7 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 7 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 7 years from the original date of purchase. - This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. - This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the proeduct. - This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, floed, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 7 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n® 512106824) dont le siege social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 7 ans a compter de la date d'achat initiale. - Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. - Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de l'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les medifications mineures du produit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

7 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fiir einen Zeitraum von 7 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. - Diese Garantie ist nur giltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschlei? zurlickzufithren sind, einschlieilich, aber nicht beschrankt
auf: Schiden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgeméafen Gebrauch, Fahrlassigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkérpern, Vandalismus, Schadstoffe, Verdnderungen, Anstriche, Schéden, die durch
Reinigung mit unvertraglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch héhere Gewalt” entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. « Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
lhnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fiir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 7 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Cancpia”) garantiza que el producte estara libre de defectos de material o de fabricacién
durante un periodo de 7 afos a partir de la fecha inicial de compra. - Esta garantia solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. - Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producte, al manipularle de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas medificaciones del producte. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. < Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicién de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacién lineal segun la duracién de la garantfa.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 7-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkentor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (*Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en peried
av 7 ar fran det ursprungliga inképsdatumet. - Garantin géller endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardslgshet,
olyckor, paverkan fran frammande féremal, vandalism, féroreningar, dndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengdringsmedel eller smérre avvikelser av produkten. « Denna garanti géller inte for skador till fljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. - Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastddda preduktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptéckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins langd.

PALRAM - CANOPIAS 7 ARS BEGRENSEDE GARANT!

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 7 ar fra den
opprinnelige kigpsdatoen. - Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre avvik i produktet. - Denne garantien gjelder ikke for skader som felge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornade, orkan, snestorm, flom eller brann.  «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjigpesummen beregnet ved bruk av lineser metode pa grunnlag av garantiens varighet.

73163 /75238
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| 7 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA'N | 7 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 7 vuoden ajan
alkuperaisesta ostopaivastd. - Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on késitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. - Tamad takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankaytostd aiheutuneet vahingot, vaara kasittely, sopimaton
kayttd, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisistd poikkeamista. « Tama takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vaitetystd tuotteen viasta ja ilmeittamalla virheesta
kirjallisesti 30 paivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 7 ARS BEGRENSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udfarelse i en
periode pa 7 ar fra den oprindelige kabsdato. - Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. « Denne garanti deekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begreenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsattelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljggifte, @ndring, maling,
skader som folge af rengering med uforenelige rengeringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
deekker ikke skader som felge af naturfenomener, herunder, men ikke begreenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvgmmelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjelp af den lineaere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 7 AARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijffsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (*Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 7 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
- Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. - Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
- Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 7 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824) i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto & privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periode di 7
anni dalla data di acquisto iniziale. - La garanzia & valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. « Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del predotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodetto. - Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunte guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

7-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav
2017400, Izrael dalej len (,Canopia®) zarucuje, 7e vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 7 rokov
od pévodného datumu nakupu. - Tato zéruka platilen vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v sulade s pisomnymi $pecifikaciami spolo¢nosti Canopia. - Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce 7 bezného opotrebovania vratane, ale nie vyluéne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouZivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujdcimi latkami, dpravou, naterom, poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. - Tato zaruka sa nevztahuje na skody sposcbené "prirodnymi udalostami”,
ktoré zahfnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kipe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zaklade pisomného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu ¢ast kipnej ceny na zaklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

7-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824), katerega sede? je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jam¢i, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 7 let
od prvotnega datumanakupa. - Tagarancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, odiscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. - Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzrodi uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica Ciscenja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za Skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljucuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. - Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za Cas trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 7 - AASTANE PIIRATUD GARANTII
Palram Canopia Ltd. (Fttevétte number: 512106824), kelle registrijérgne asukoht on Teradion Tédstuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”} annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 7 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
Kéesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kéesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavapérasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pdhjustatud kahjustused, ebadige késitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude védrkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest véi toote vdiksematest kdrvalekalletest. Kéesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjdust”, mis hdlmab, kuid ei piirdu jérgnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
+ Ostutdendija toote véidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul, kui trkest on kirjalikult teatatud 30 paeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, véttes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 7 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824}, amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael
(a tovabbiakban: “Canopia”}, a vasarlas id6pontjatdl szamitva 7 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibakat. - FEz a garancia kizarélag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia ltal irdsban foglalt eloirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak karban. Ez a garancia nem terjed ki a szokasos elhasznalédasbél eredd hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kévetkez6ket: Olyan karokat, amelyeket nem megfeleld, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(l hasznalat, gondatlansag, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfelel tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismértékl megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(l" kirokra, ideértve tébbek kozott az er6s jégesét, vihart, tornaddt, hurrikant, hdvihart, arvizet
vagy tlizesetet. « A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibdsodasara vonatkozd bizonyiték benyljtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétél szamitott 30 napon beliil irdsban benyujtott karbejelentés esetén, sajat belatasa szerint kicseréli a termék
hibas részeit, vagy a garancia idtartaméanak megfeleld, értékestkkendssel ardnyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 7 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824} ktdrej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”} gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materialowych lub produkcyjnych przez okres 7 lat od daty
zakupu. - Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
7 pisemna dokumentacja firmy Canopia. - Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sily, nieprawidlowej obstugi, nieprawidlowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez cialo obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentéw lub niewielkich odchylen produktu. - Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, $niezyca, powdd? lub ogien. Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgloszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarancji i wedlug wlasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 7 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824}, kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2077400,
Izraéla {“Canopia”} sakot no iegades datuma, izsniedz 7 gadu garantiju, nodroginot, ka iegadatajam Produktam nebds nedz izejmateriala,
nedz ari razosanas bojajumu. Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
13, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. Si garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas radugies ikdienas nolietojuma
rezuUltata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radugies parlieka speka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas del;
nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstogiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta apraksta. &1 garantija nesedz tadus bojajumus, kas radusies dabas katastrofu rezultata - tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvétras, torado, sniegputena, plidu vai ugunsgréeka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma
atklasanas ludzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoo dokumentu. - Firma "Palram
Canopia Ltd." pec saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai art atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

7 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolenost islo: 512106824, jejiz registradni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael {,Canopia“}, zaruduje, 7e produkt bude bez vad materialu nebo zpracovani po dobu 7 let od plvodniho data ndkupu. « Tatozaruka
je platna pouze v pfipadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi spole¢nosti
Canopia. Tato zaruka se nevztahuje na vady zplisobené béZznym opotiebenim, mimo jiné: poskozeni zplisobené pouzitim sily,
nespravnou manipulaci, nevhodnym pouZitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich predmétd, vandalismem, znedistujicimi latkami,
Upravami, lakovanim, pogkozenim z diisledku Cigténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi odchylkami vyrobku. -
Tato zaruka se nevztahuje na skody vzniklé v disledku ,pfirodnich &inQ®, které zahrnuiji, ale nejsou omezeny na krupaobiti, boufi,
tornado, hurikan, vanici, povoden nebo pozar. - Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované zavadé vyrobku a
pod podminkou pisemného nahlageni zavady do 30 dnil od zjisténi zavady, dle vlastniho uvazeni vyméni vadné ¢asti produktu nebo
vam vrati pomérnou ¢ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 7 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824} {iji je sjediSte u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”} jamdi, da Ce proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 7 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, Cisti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci
se na: Stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesrecama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivalima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat Ciscenja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. « Ovo se jamstvo ne odnosi na $tetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. Nakon podnogenja dokaza o
kupnjiidokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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PALRAM - CANOPIA | 7 neT orpaHndeHHoOI rapaHTum

Palram Cancpia Ltd. (Homep komnannu: 512106824), wwpnguueckin agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHTupyer, 4To B TeueHne 7 fIET C NCXOAHOM faTbl NOKYNKN NPOAYKT HE ByAeT NMETh AetekTos
1N3rOTORMEHVS 1 MATEPUANOB. « [laHHas rapaHTus UMEeT CIY TOfbKO, EC/IN NPOAYKT Obln YCTaHOBMEH, 06pabaTsiBacs,
OUNLLLANCS 1 0BCYXMBASICS COMACHD NNCbMEHHBIM ykasaHusim (ancpia. « [laHHas rapaHTus He NokpbiBaeT AedeKTbl,
BO3HUKLIME B PE3ysibTare HOPMaslbHOW 3KCTyarauuy, BKKMAs, HO HE OrpaHnyiBasCh CAEyIOWM: NOBPEXEHS,
10/Ty4EHHbIE B PE3y/IbTaTe NPUMEHEHNS CUAbl, HAPYLLEHWE NPaBWUA AKCT/yaTalunn, CNosb30BaHue He N0 HasHAYEHWHD,
XaJlaTHOE OTHOLLEHWE, aBapuiiHas CUTyauns, BO3GENCTBNE NOCTOPOHHINX OGLEKTOB, YMbIL/IEHHAS NOPYa, 3arpsisHEHe,
nepegenka, Nnokpacka, NOBPEXAEHNS, NOMyYEHHbIE B PE3YsIbTATE OYNCTKA HECOBMECTVMbIMA MOIOLWAMY CPELCTBAMN
WM HeBOMbLUNE OTKIOHEHNS NPOAYKTA. « [laHHas rapaHTVsi He NOKPbIBAET NOBPEXAEHNS, NOMTyYEHHbIE B Pe3ysbTare
NPUPOAHBIX KATAK/N3MOB, BK/KOHAS, HO HE OTPaHNYMBASCH CHEAYIOWMM: TPa, WTOPM, TOPHAAO, YparaH, CHexHas Gyps,
HaBOZHEHNE UMK noxap. Mocne npegbsBNEHNs LOKa3aTeNbCTBA NOKYNKW, NOATBEPKAEHUS 3asBIEHHOO dechekTa
npogykTa v ncbMeHHoro cooblieHus o gedpexte B TeueHne 30 gHeld nocne obHapyxeHus gedekta, (anopia no csoemy
YCMOTPEHNIO, 3aMEHNT BeEKTHbIE YaCTU NPOAYKTA W BbINAATUAT NPONOPLUMOHAbHYIG HaCTb LiEHbI NOKYNKI Ha OCHOBE
paBHOMEPHOI amopT3aLNi Ha NepUOL LeHCTBUS rapaHTn.

PALRAM - CANOPIAS | GARANTIE LIMITATA DE 7 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial Teradion, oficiul postal mobil Misgav
2017400, Israel (in continuare ,Canopia”) garanteaza ca produsul va fi mentinut fard defecte de material sau de
folosit pentru o pericada de 7 ani de la data initiald de cumparare. - Aceastd garantie este valabild numai daca
produsul este instalat, folosit, curatat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia. - Aceasta
garantie nu acopera defectele rezultate de la uzura normald, inclusiv, dar fard a se limita: daune cauzate de folosirea
fortei, folosirea incorecta, utilizarea inadecvata, neglijenta, accidente, impact de la obiecte strdine, vandalism,
poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale
produsului. - Aceasta garantie nu este aplicabila daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care includ, dar fara a
se limita: grindind, furtund, tornado, uragan, viscol, inundatie sau incendiu. - La trimiterea dovezii de cumparare
si a dovezii de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportarii defectiunii, in scris, in termen de 30 de
zile de la descoperirea defectului reclamat, Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionala din pretul de achizitie, pe baza de amortizare liniara, pentru
durata garantiei.

PALRAM - CANOPIA | 7 rognHu orpaHuyeHa rapaHumns

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha komnavusita: 512106824), uwiito ceganmwe e B Teradion Industrial
Park, M.P Misgav 2017400, Wspaen (,Cancpia®) rapaHTvpa, 4e TMpogykTbT HAMa fga uma geddekTu no
OTHOLLEHVNE Ha marepuana wan u3paborkara 3a OnpegeneH nepuog OT 7 TOAMHM OT MbpPBOHAYA/HATA faTa
Ha 3akynysaHe. ¢ Tasu rapaduus € Ba/IMgHa CaMO ako NPOLYKTLT € MOHTUPaH, MaHyNnysvpaH, no4ncTBaH,
1 ce noggbpxa B CbOTBETCTBME C NUCMeHUTe creyndpnkauuy Ha (anopia. « Tasn rapaHuusi He nokpuea
fedhexT,  NpPoM3TUHALLM  OT  HOPM&IHO  W3HOCBAHE, BK/IIOYUTENIHO, HO  He  camo:  WETW, NPUYHEHN
OT V3NON3BAHE HA CANA, HenpaswiHo  BopaseHe, HenpaswiHa  ynotpeba, HEBPexHOCT,  VHUMAEHTW,
yaap or  uyKAM  NpegMerTn,  BaHganusbM, 3ambpouTenu, npomsHa, 6osigucsaHe, LWeTM B pesynTar  Ha
NoYMCTBAHE € HECLBMECTUMM  NpPenaparm  WIN  HE3Ha4NTEeNHN  OTKIOHEHWs  Ha  Npogykta.
Ta3n rapaHuMsi He BaXW 3a NOBpPeAn B pe3ynTar Ha  MPUPOLGHN  SABIEHNS", KOETO  BKKYBA, HO
HEe ce orpaHuyasa 40 rpagywka, 6yps, TOpHAZOo, yparaH, BUEMIMUA, HABOOHEHWE WM NOXap.
« Cnef NpefocTaBsHE Ha [OKA3ATENCTBO 33 NOKYNKa W AOKA3ATENICTBO 38 3asBEHUS AeeKT Ha NpogykTa u cneg
NNCMEHO AOKNaBaHE Ha fedhexTa B pamkiTe Ha 30 gHN cneq OTKPUMBAHETO Ha gehekTa, Canopia, No CBoe YCMOTPEHVE,
e 3amMeHu geekTHITE YacTy Ha MNpogyKTa un e B1 Bb3CTAHOB NPONOPLMOHAIHO HaCT OT NOKYNHaTa LeHa Ha 6asa
amopTM3aLms 3a NPOLbIDKUTENTHOCTTA HA TapaHLnsTa.
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JRENGINIUI TAIKOMA 7 METU RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
Palram Canopia Ltd." (Jmonés kedas: 512106824, kurios registructa buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izraelis (,Canopia®) suteikia produktui 7 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo pradinés pirkimo
datos. « Si garantija galicja tik tuo atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, ir prifitrimas pagal
radytines Canopia* technines salygas. « Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo,
jskaitant, bet neapsiribojant: 7ala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima, aplaiduma,
nelaimingus  atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, 7ala, atsiradusia dél
valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus.
deél ,gamtos veiksmy®,

- Si garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, puga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
- Pateikusi pirkimo jrodyma ir jredymus, patvirtinancius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia® savo nuozitira pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidévéjima garantijos laikotarpiui.
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Declaration of Performance
According to Construction Products Council Directive UE N°305/2011 and EN 149632006
Issue Date 01/01/2022

1. Identification code: Sierra™ [ Capri™, refer to CE label no 055

2. Type: A light transmitting wall-supported Twin-wall PC roofing structure with upstand made of aluminum
and galvanized steel elements

3. Intended use: open multi-purpose covering

4. Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel

5. Importer and EU representative : PALRAM Applications UK, Unit 40 |3 Industrial Estate Carr Hill,
Doncaster DN4 8DE

6. Assessment and verification of constancy of performance: System 3

7. Dedared performance:

Resistance to upward load: UL 500
Resistance to downward loads: DL 1200

Reaction to fire: B, s1, d0
For mounting and fixing provisions see EN 16153:2013

Resistance to fire: NPD
External fire performance: FROOF

Water tightness:
For the rooflight with upstand: Pass
For the sheet material: Pass

Impact resistance:
For the small hard body: Pass
For the large soft body: NPD

Thermal transmittance:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: 3.6 W/(mz+K)

Direct airborne sound insulation: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)

Radiation transmittance:
- Light transmittance: Tv - 82.0 %
- Solar direct transmittance: Te - 72.7 %
- Solar factor: g value - 0.75

Air permeability:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: Pass

Durability (of the sheet material): AA, Cu 1, Ku'1

8. The performance of the product identified in points Tand 2 is in conformity with the declared performance in point 7.
This declaration of performance is issued, in accordance with Annex ZA.2.2 - EN 149632006,
under the sole responsibility of Palram Canopia Ltd.
ITT reports and Factory Production Control records are available upon request at www.canopia.com

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by: &I@%
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 01/01/2022

601326
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Déclaration de Performance
Conformément a la Directive du Canseil sur les Produits de Construction UE N°305/2011 et EN 14963:2006
Date d'émissione 01/01/2022

1. Code d'identification : Sierra™ [ Capri™, se référer au label CE n ° 055

Type: une structure de toiture en polycarbonate a double paroi autoportante, transmettant la lumiere,
avec armature en aluminum et des éléments en acier galvanisé

Usage prévu : toiture ouverte polyvalente

Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0O.B. 53, Israél
Importateur et représentant de I'UE: PALRAM DIY France SARL, 35 Bd Malesherbes, 75008 Paris, France
Fvaluation et vérification de la constance des performances : Systeme 3

Performance déclarée:

N

N oW

Résistance a la charge ascendante : UL 500
Résistance aux charges descendantes : DL 1200

Réaction au feu: B, s1,d0
pour les dispositions de montage et de fixation, voir EN 16153:2013

Résistance au feu : pas de performance déterminée
Performance en cas d'exposition a un incendie extérieur : FROOF

Imperméabilité :
Pour le dome de toit avec armature : Pass
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Résistance aux impacts :
Pour la petite structure rigide : Pass
Pour la grande structure souple : pas de performance déterminée

Transmission thermique :
Pour le dome de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : 3,60 W/(m2+K)

Isolation directe aux bruits aériens : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)

Transmission du rayonnement :
- Transmission de la lumiere : Tv - 82,0 %
- Transmission solaire directe : Te - 72,7 %
Facteur solaire : valeur g - 0.75

Perméabilité a l'air :
Pour le dome de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Durabilité (des matériaux en feuilles) : AA, Cu1, Ku1

8. La performance du produit identifié aux points 1 et 2 est en conformité avec la performance déclarée au point 7.
Cette déclaration de performance est publiée conformément a I'Annexe ZA.2.2 - EN 14963:2006,
sous la seule responsabilité de Palram Canopia Ltd.
Les rapports ITT et les enregistrements du Contréle de la Production en usine sont disponibles sur demande sur le site
WWw.canopia.com

Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par : &@@
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 01/01/2022
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Leistungserklarung
Gemafs Bauproduktrichtlinie UE N°305/2011 und EN 14963:2006
Ausgabedatum 01/01/2022

™~

~N oo U s W

Identifizierungscode: Sierra™ [ Capri™, siehe CE-Kennzeichnung Nr. 055

Typ: Eine lichtdurchlassige, doppelwandige PC-Uberdachung als Wandanbau mit Stiitzpfosten bestehend
aus Aluminium- und galvanisierten Stahl-Elementen

Verwendungszweck: Offene Mehrzweck-Abdeckung

Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel

Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schanebeck

Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit: System 3

Erklarte Leistung:

Widerstand gegen aufwarts gerichtete Last: UL 500
Widerstand gegen abwarts gerichtete Last: DL 1200

Brandverhalten: B, s1, d0

siehe EN16153:2013 fur Montage- und Befestigungsvorrichtugen

Feuerbestandigkeit: NPD (keine Leistung festgelegt)

Brandverhalten bei Brand von Aufsen: FROOF
Wasserdichtigkeit:

Fir die Lichtkuppel mit Aufsetzkranzen: Pass
Fiir das Plattenmaterial: Pass

Stofsfestigkeit:

Fiir den kleinen harten Korper: Pass
Flr den grofsen weichen Korper: NPD

Warmeleitfahigkeit:

Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Fiir das Plattenmaterial: 3.6 W/(m2+K)

Direkte Luftschallisolierung: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)

Strahlungstransmissionsgrad:

- Lichtdurchlassigkeit: Tv - 82,0 %
- Sonnenstrahlentransmissionsgrad: Te - 72,7 %
- Sonnenschutzfaktor: g-Wert - 0,75

Luftdurchlassigkeit

Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Flr das Plattenmateial: Pass

Haltbarkeit (des Plattenmaterials): AA, Cu 1, Ku'1

Die Leistung des Produkts wie in den Punkten 1und 2 identifiziert, entspricht der erklarten Leistung in Punkt 7.
Diese Leistungserklarung wird gemafs Anhang ZA.2.2 - EN 14963:2006 unter alleiniger Verantwortung von

Palram Canopia Ltd. herausgegeben.

ITT-Berichte und Aufzeichnungen zu Produktionskontrollen sind auf Nachfrage unter www.canopia.com erhaltlich.

Unterschrieben fiir und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch

Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 01/01/2022






